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3A OA BbAAT U3SBEFTHATU NPOBJIEMU B EKCM/IOATALUATA HA
NENETHATA KAMUHA E HEOBXOAMMO AOA CE 3AMNO3HAETE
BHUMATE/IHO C HACTOAWIMA NACNOPT NPEAU AOA 1A
MOHTUPATE U USMNON3BATE.

1. ONUCAHUE

MNenetHute ypeam ,Mputn” ca npeaHasHayeHU A3 YAOBAETBOPAT M3UCKBAHMATA 3a
KOMQOPTHO U PaBHOMEPHO OTOMJIEHUE Ha BalLMA AOM.

@PYHKUMOHMPAT KaTo ropMBHA Kamepa Ha TBbPAO roOpmMBO, MOHTMPAH KbM HE3aBUCUM
KOMMWH 33 U3XBbPIAHE Ha U3ropeninte rasose.

MpucbeauHABAHETO KbM KOMWMH, KakKTO U Kbm u3rpageHa BogHa OtonautenHa
MHcTanaumsa (BOWM), ¢ MHCTanMpaHa MOLLHOCT CbOTBETCTBALLLA Ha TOMJIMHHUTE 3arybun Ha
XUANLWETO, Ce WM3BbPLBA OT CheunannsmMpaHn npaBocnocobHU U AEeNUKTOCNOCObHM
OTFOBOPHMW NNLA NPU CMa3BaHe Ha BCUYKM MECTHM, HALLMOHANHN U eBPOMNENCKM HOPMU C
ocurypasaHe Ha 6e3onacHocT, GYHKLMOHANHOCT, yA06CTBO U ecTeTUKa.

3a pa3nnka oT 0bMKHOBEHMUTE ypeamn Ha TBBPAO FOPUBO, KAMUHUTE HA NeseTu moraT
[a paboTAT B HENPEKbCHAT aBTOMATUYEH PEXMM Ha NOJAaBaHe Ha FOPMBOTO, NOPaAMN KOETO
npu n3bopa Mm He ce Hanara npesanacABaHe C MOLWHOCT 3@ NMOKPUBAHE HA TOMJIMHHUTE
3arybu npu 3aTUXHaNo ropeHe.

Mpy NbpBOHAYaNHMA MYCK MOHAKOra e HeobxogMma WHAMBMAYaNHA HACTPOMKa Ha
nponopumnsaTa Mexay ropMBoTo U HEOBXOAMMUA MY KUCNOPOZA Cnopes KayecTBOTO Ha
nesneTuTe, TAraTa Ha KOMMHa W AOCTbNA Ha Bb34yX.

1.1. flocTaBKa 1 pa3onakoBaHe

MenetHaTa KamuHa ce ekcneampa oT NPON3BOAUTEN MOHTUPAHA BbPXY L bPBEH Najer,
onakoBaHa CbC cTped GOAMO U AbpBEHA KOHCTPyKuuA. Mpu MoKynka ce nposepssa
BbLHWHMAT BMA, 33 BMAMMM LWETU OT TpaHcnopTupaHe. lposepsABa ce LENOCTTa Ha
NaHOPaMHOTO CTbKNO, YNIbTHEHWUATA HA BPaTaTa M 3aTBAPAHETO I C APbKKaTa.

Bcuuku neneTtHu ypeam ,,MpUTU" ca M3NUTaHU U HAacTPOEeHM B NabopaTopHU yCNoBUA,
3aTOBA B TAX MOXKE a MMa C/iIean OT FOPMBEH NPOLLEC U NeneTy.

B ropvBHaTa Kamepa ca NocTaBeHu:

3axpaHBaL, Kaben 1 6p.
lfopuBHa noTa 1 6p.
MNenenHuk 1 6p.
Mogayn ynpasneHue (aucnnei) 1 6p.
Perynnpyemu Kpauveta 4 6p.
PbKOBOACTBO 33 eKcnnoaTaumn 1 6p.
lapaHUMOHHa KapTa 1 6p.




1.2. NpuHUMN Ha aeiicTBUe

Menetute oT ByHKepa, Ypes A03MPaLLO YCTPONCTBO CbCTOALLO CE OT MOTOP-PEAYKTOP U
LUHEK, ce M3CcMNBaT Npes ynel B ropMBHa NoTa, M3paboTeHa OT TemnepaTypoycToiumBa
NervpaHa cTomMaHa, KbAeTO M3rapaT B KOAMYECTBO MO peLenTta CbOTBETCTBAWLA Ha
n3bpaHaTa MOLLHOCT.

MbpBOHAYaNHO HAcuMNaHWTe nenetu cneg crapTMpaHe ce 3aTONAAT M pasnansaT
aBTOMATMYHO C ropeL Bb3ayX OT e/IeKTPUYECKM PeOTaH — 3anasika, KOMTo ciej, oTunTaHe
Ha YCTOMYMB rOPMBEH NPOLLEC CE CAMOU3K/IIOYBA.

BeHTMNaTOp 3a AMMHM ra3oBe 3aCMyKBa HeO06X04MMMUA Bb34yX 3a Ka4eCTBEH ropMBeH
npouec npes TONA00OBMEHHULMTE M OTBOPUTE B MoTaTa. KO/AMYECTBOTO Ha peanHo
npem1HaBaLLmA Bb3ayX Ce M3MepBa NepMaHeHTHO Ypes gebutomep.

ENeKTpoOHeH KOHTpoJiep, C MOMOLLTA HA CUCTEMA OT CEH30pU U copTyep CpaBHABA
M3MEPEHOTO KO/IMYECTBO MOCTbMNBAL, Bb34yX C NPEeABUAEHOTO M O NpUBEXKAA B
CbOTBETCTBME Ypes yrnpaBaeHne obopoTUTe Ha AUMHUS BEHTUATOP.

CodTyepsbT € cneumouyHO NPOEKTUPaAH U HACTPOEH 33 BCEKM KOHKpPETeH Mogen U
pexum Ha paboTa, ¢ uen MMHMMM3npaHe 6poa Ha pasnanBaHUATA U BpeaHUTEe eMUCcHUmn
NPV MaKCUMa/IHO Bb3MOMKEH KOEPULIMEHT Ha NOJIe3HO AeNCTBME 3a MbJIHO M3rapsaHe.

KonnuyectsoTo ToMAMHa reHepupaHo OT ypeda 3aBMCM OT 3adadeHaTa creneH Ha
paboTa, KaTo ce CTpeMu 4a NoaabprKa NOCTOAHHA TemnepaTypa Ha TONJIOHOCUTENS.

MepunoaMYHO ce M3BbPLLIBA NPOAYXBAHE Ha FOPMBHATA NOTA, KAKTO M OKOHYATENHO MpU
nsracsaHe Ha ypegaa.

KonnuecTBoTo Ha nenenTa, OTnaraHa B NenesjHWKa M ropuBHaTa Kamepa, 3aBUCU OT
CypoBMHATa OT KOATO Ca MpPOM3BeAeHM Menetute, OT TAXHaTa Bjara W Bnarata Ha
MbPBUYHMA Bb3AYX, KaTO 33 eKeAHEBHO OCTbPreaHe Ha TOMI0BMeHHMLUMTE OT Harap ca
MOHTMpPaHK BrpageHu TypbonaTopm ¢ 10CTOBO 3a4BMXKBaHE.

Cuen onassaHe 34paBeTo, XMBOTa U MMYLLECTBOTO Ha noTpebutenmte ca npeasuaeHu
HeobxoaMmuTe 3aLLMTU, KOUTO NpeycTaHoBABaT paboTaTta Ha ypeaa Npu HenpasuAHU U
npeasuMaMMo onacHu pexMmu Ha pabora.
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MoHmax Ha peaynupyemu Kpayema

Puc.2 Cxema 8ud 2pvb

1 - U3xo00aw, wyuep 3a eopewjama eodal”;
2 - Enekmpuyecko 3axpaHsaHe 230V50Hz. ;
3 - WiFi-Kntou;

4 - Bxod 8b30yx 3a 2opeHe L£40mm;

5 - Bxodauw, wiyuyep cmydeHa 6oda 1"

6 - M3x00 OUMHU 2a308€ KbM KOMUHQ;

B oKomnnekToBKaTa Ha wm3genMeto ca
BK/IlOUEHU 4 6p. peryanmpyemu Kpayeta KOUTo
Ce MOHTMPAT KbM ABHOTO My.



2. TexHn4yecKkn napametpu Ha KamuHu NMPUTU c BOAEH

TONN006MEHHUK
TEXHUYECKU PLW 11 | PLW18 | PLW 25 | KPW 11 | KPW 24
PLW 18B | PLW 25B | PLW 35B
NAPAMETPU KaMMHa | KAMMHA | KaMMHA | Kamepa | Kamepa
O6wa ron/wkHa 13 kw 20 kW 27 kW 13 kW 27 kW 20 kKW 27 kW 36 kW
MOLWHOCT HOMUHANTHa
TonnuHHa MOLLHOCT OT
BOAHMA 11 kW 18 kW 25 kw 11 kW 24 kW 19 kw 26 kw 35 kW
TOMN00BMEHHMK
TOMAMHHA MOWHOCTOT | |y, 2kW 2kW 2kW 3kW 1kW 1KW 1kW
n3nvyBaHe
OTonnsema niow, m?
70-130 | 120-180 | 160-250 130 150-230 | 120-180 | 160-250 | 200-350
npenopbvynTeneH
Oronnaem oGem 300m* | 500m3 | 700m3 | 300m3 | 650m3 | 500m3 | 700m3 | 900m3
npenopbvynTeneH
Hamanena obuwa 3KkW 6 kW 8KW akw 8KW 6 kW 8 KW 12kW
TON/IMHHA MOLLHOCT
Temneparypa Ha 112°C 101°C 115°C 112°C 115°C 101°C 115°C 115°C
ANMHUTE rasose Ao
EdektnsHOCT A0 92% 92% 92% 92,2% 92% 92,2% 92% 92%
Emucun CO 3a HOMUH. " o o o o
woumoct (O2ref13%) | #0060% | 0,0123% | 00158% | 0,0077% | 0,0090% | 0,0194% | 0,01079% | 0,01079%
0O6em Ha BoaHuWSA
211 221 281 221 341 221 281 401
TOMN00B6MEHHMK
MakcumanHo paboTHo 1,5 bar
HanAaraHe
En. 3axpaHBaHe AC 230V 50Hz
MMbAHa ENEKTPUHECKa | g5y 400W 400W 370W 400W 400W 400W 200w
MOLWHOCT
PaboTHa efl. MoLHOCT 100W
[opuBOTO - AbPBECHMU @ 6mm/a0mm
nenetu knac Al
0O6em Ha nenenHuKa 361 3,81 5381 6,71 3,81 5381 6,01
BmectumocTt Ha
GyHKepa 3a nenetw 18 kg 28 kg 30 kg 30 kg 28 kg 30 kg 47 kg
Pa3xo,q Ha nenetn 3a
HOM. MOILHOCT 2,8kg/h | 4,4kg/h | 59kg/h | 59ke/h | 4,4kg/h | 59kg/h 7,8 kg/h
Pa3xo,q Ha nenetu 3a
MIH. MOLLHOCT 0,8 kg/h 1,26 kg | 1,67 kg/h | 1,68 kg/h 1,26 kg | 1,67 kg/h 2,6 kg/h




Terno

128 kg

148 kg

168 kg

103 kg 168 kg

150 kg

170 kg

213 kg

FabapuTHM pasmepu Ha
TANOTO Ha KaMUHa

WnpuHa

560 mm

560mm

560 mm

490 mm 550 mm

560 mm

560 mm

580 mm

[ObnbounHa

560 mm

550mm

600 mm

620 mm 690 mm

550 mm

600 mm

630 mm

BucounHa

880 mm

965mm

990 mm

1190 mm | 1340 mm

965 mm

990 mm

1160 mm

[dunameTtbp Ha BXOA,
Bb3/yX 3a ropeHe

Z40mm

[ameTbp Ha u3xos,
[AVMHMU rasose

&80mm

2100mm

&100mm

80mm | &100mm

Z100mm

&100mm

&100mm

TAra Ha KOMUHa (+2Pa)

12Pa

CTeneHun Ha moLHOCT

w

CepgmunyHO
nporpamupaHe

AKTMBHa cucTema 3a
rop1BO-Bb3ayX

CeH3op 3a cTaitHa
Temneparypa

[atunum 3a 3awmTa

3. OBLLA BESONACHOCT

BHUMAHMUE!

Mopaau cnoxXHocTTa Ha ypeaa, 6opaBeHeTo ¢ Hero U3MCKBa onpeaeneH
MUHUMYM OT NPUAOGUTU NO3HAHWUA M YMEHUs, CbOTBETCTBALLM Ha
3aBbPLUEHO CpeaHO yunamwHo obpasosaHue.

BCUUKM MHCTPYKLMMK, KOUTO NPOM3BOAUTENAT € NnpeaocTtaBun Tpabea aa
6baaT 4acT OT Te3n NO3HAaHUA U ymeHuA, Aa 6baaT BMHArM Ha
pa3snosioxeHue Ha NoTpebutens, 3agb/XKUTENHO Aa 6bAAT pa3bupaHn
M CMasBaHu C Len Aa 6baaT HaMaNeHu 40 MUHUMYM WM HAMb/AHO
M3K/II0YEHU BCUYKM Bb3MOXKHU PUCKOBE U ONacHU Nocneauuum.

To3un ypes He MorKe Aa ce U3N0/3Ba, NoYUCTBA M 06CNyXKBa OT Aeua A0 12 rognHu

MU nuda C HamaneHun ¢VI3VILIECKVI, CETUBHU UM YMCTBEHMU CNocobHOCTM MM TaKnBa
C HegoCTaTb4eH ONUT U NO3HAHUA.

To3u ypepn He e NpeAHa3HaYeH 3a Urpa Uan eKCrepumeHTy.
Mpwv paboTta nnan B npectoit TpAbBa fa cTe ybeneHu, Ye ypeabT e B CbCTOsAHME,

KoeTo e 6be3onacHo.



= [pu paboTa BpaTaTa Ha ropMBHaTa Kamepa TpsabBa BUHArM Aa 6bae 3aTBOpeHa.
He ponyckaiTe oTBapsHe Ha BpaTaTa Ha ropusHaTa Kamepa npu paboTta u
HaNn4Me Ha OrbH 3a noseye oT 10 cekyHAM.

= [lo Bpeme Ha paboTa HAKOM NMOBBPXHOCTM Ca HarpeTH 40 BMCOKA TemnepaTtypa u
Npu CAy4alHO M HepernameHTUPaHO AOKOCBAaHE MOMKEe A3 HAaCTbNAT TOMIMHHM
nopaxeHus.

= He ce gonyckat npoMeHu B ypeaa.

= [lpn HeobXOAMMOCT OT NOAMAHA 3a4b/IKUTENHO A4a Ce N0/I3BAT CAMO OPUrMHANHM
yacTu.

3.1. Hopmu 1 3aKoHOAaTENCTBO

To3n ypen e n3paboTeH B CbOTBETCTBME C M3NUTAH B HOTMdMLMpaHa nabopatopua
TMNoB obpasel, cnopes cnegHuTe cTaHgaptv: EN14785:2006,EN 55014,EN 60335,EN
61000 u cnopesn PernameHnt (EC) 2015/1185, 3a KoeTo e u3gageHa [leknapauua 3a
€KCn/0aTalMOHHM NOKa3aTenu.

MNpu MHCTaAupaHeTO M eKcnaoaTauuATa Ha ypega TpAbBa Aa ce cna3BaT BCUYKMU
MECTHM, HaLUMOHANHU U eBPONEeNCKM HopMM.

3.2. OTroBOopHOCT

I'Ipomsso,u,menm He HOCU OTroBOPHOCT MpU WeTa UAKM 310M0JYyKa NPpUYMHEHa OT
cneaHuTe obcToATencTsa B npoueca Ha eKcnsoatauunAa:

=  Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUUUTE.

= Hecna3BaHe Ha HOpPMa/IHM NpaBuaa 3a 6e3onacHocCT.

=  HenpaBu/iHa ekcnaoaTauma Ha ypeaa.

=  Jlowa noaapbiKKa.

=  MOHTaX B HECbOTBETCTBME C HOPMMUTE B CTPAHATA.

=  MOHTaX OT HeKBaAnduMUMpaH Uan HeobyyeH nepcoHan.

= MoauduKaummn 1 NoNpaBKM, KOUTO He ca periameHTUpPaHu uan oaobpeHn ot
Npou3BOANTENA.

=  M3non3BaHe HA HEOPUTMHANHU PE3EPBHU YaCTH.

=  /3BbHpPeAHM cbbuTUA. Henpeogonmma cuna.

=  HepernameHTupaHa MHTEPBEHLMNA B CEPBU3HOTO MEHIO.

4. UHCTATUPAHE

3a npaBunHata u 6e3aBapuVlHa paGO'ra Ha nesieTHaTa KaMMUHa e
HeOGXOAMMO npaBuiHO noasbp3BaHe Kbm BOWU M cuctemara 3a
oTBe)KAaHe Ha AMMHM rasose. [lbpBoHayanHata HaCTpOﬁKaTa n
BbBeXAaHEeTO B eKcn/ioatauua, cnopepn KavyectBoTo Ha nenetute u
TAraTa Ha KOMUHa, caeaBa Aa ce U3BbPLLIKM OT cneunasindmpaH TeXHUK 3a
CbOTBETHATa AEﬁHOCT WNu npeactaButen Ha npounssoauTtena.

06K U3UCKBAHUA 32 MHCTA/IMPAHETO Ha ypeaa :



=  [la ce MHCTanupa B NOMeLLeHUe C OCUrypeH NocToaHeH NPUTOK Ha Bb3AyX 3a
ropmMBHMA Npouec.

="  VYpendbT fa 6bAe NpuMKAYeH KbM CbOTBETCTBALL HAa CTPOMTENHUTE HOPMU,
NMOYMCTEH KOMWUH B HenocpeacTBeHa 61130cT .

= [la 6bae npeaBuaeH A0CTbN 33 06C/NyKBaHE Ha YNPaBAABALLUTE €NIeMEHTHU
Ha BOU — OUTUHIKM, KONeKkTopu, GUANTPU, paswWiMpUTENeH Cba, NpeanasHu
KnanaHu 3a HanAraHe 40 2 aTMm, rpyna 3a aBTOMaTUYHO A0/UBaHe, ApeHa) U
aBTOMaTMYHM 06e3BB3AYLIMTENN.

=  YpenbT ga 6bAe NpUCbeaMHEH C XONEeHAPU U KPaHOBU OUTUMHIM 33 fleceH
AEMOHTaXK B C/lydauTe Ha NpoduNakTMKa, 6e3 HeobXxoaMMOCT OT U3ToYBaHe
Ha BOAATa B OCTaHa/aTa YyacTt Ha BOWU.

=  [laHe ce A4OMyCcKa 3amMmpb3BaHe Ha TONJIOHOCUTENA B KOATO U Aa e YacT Ha BOU,
Tbl KaTo TOBa MOXKe [a AoBeje A0 B3pMB Ha CUCTEMATA.

= [la ce 43Mo0/s3Ba BOAEH Pa3TBOP Ha MPOMWEHTMKOA, 3a Aa ce usberHe
3aMpb3BaHETO OT e4Ha CTPaHa M 6JI0KMPAHETO Ha BoAHATa Nomna B pesyaTaT
Ha Ab/Abr NPecTon oT gpyra .

=  [la ce rapaHTMpa NOCTOAHHO M CTabUAN3MPAHO eNEKTPONOAABAHE OT KOHTAKT
LWYKO CbC 3almTa OT NpeHanpexeHue.

=  [la He ce MOHTMpPA B CNajsHA UKW B AEeTCKa CTas.

= [la ce ocurypm AocTbin 3a cepBus.

4.1. Pa3cTosHMA 33 OCUrypABaHe Ha NoXKapHa 6e3onacHocT

= OTCTOAHMETO OT BCUYKM CTPAHW HA HEFOPUMM MaTepuanu e 6e3 orpaHuYeHne
M TpabBa fAa ce cbobpasnM eaAMHCTBEHO C MepuoaMYHUA CcepBu3, a
MMWHUMAJIHOTO OTCTOAHMETO Ha 3ama/iMmMu matepuanu go ypega e 100 cm
oTtnpea, no 40cm otcTpaHu 1 50cm A0 HeM3o0AnpaH AMMOOTBOZ, NO LASOTO My
npoTeXXeHne U3BbH Kopnyca Ha ypeaa.

= AKO noga e 3ana/Mm fJa ce Mnon3Ba W30MaUMOHHA noXapobesonacHa
NoCTaBKa, KOATO Aa Haggasa 40cm npea ypega M no 20cm cnpamo
OCTaHa/UTe CTPaHM.

= [lpu cBbp3BaHeE Ha ypesa C KOMWHA Aa Ce rapaHTUpa NABTHOCT, 34paBUHA Ha
3aKpenBaHeTo M HeJoMyCKaHe ONacHOCT OT MoXKap.

4.2. MOHTaX KbM KOMUH

3a u3BeXAAHETO HA [AMMHUTE ras3oBe, TpsbBa 4a Ce M3MN0/3BaT eNeMeHTU U
CbOPbIKEHMA, KOUTO Ca B CbOTBETCTBME CbC CbLLECTBYBALUMUTE CTaHAAPTU.

AvameTbpbT Ha TPHOUTE He MOXKe Aa 6bae No-MasbK OT TO3M Ha AUMHUA BEHTUNATOP.
Mpean MHCTaAMPaHETO e HeobXoAMMO Aa Ce Hanpasu PeBM3UA Ha AMMOOTBEXAALLATa
cucTema oT crneumanmcr.

OvmooTBog, U3paboTeH OT MeTanHU Tpbbu, Tpabea fa 6bae M30/MpaH C Heropuma
TON/A0M30/MaLUMA U 3a3emMeH CbobpasHO C MPUNOKMMWUTE B MOMEHTa 3aKOHOBU
pasnopenbu, He3aBMCMMO OT TOBA Ha KaMMHara.

Mpn MOHTa}Ka Aa ce rapaHTMpa MAbLTHOCT M CUTYPHOCT NPOTHB cbbapsHe.

He ce ponycka nonssaHeTo Ha crnogesneH KOmUH. KomuHbT Tpabsa ga 6bae
CaMoCTOATENIEH U KbM HEro He TPABBa 4a MMa BKAKOYEHU APYTY HUKAKBU ypeau, 40pn u
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TakMBa, KOMTO He ce Nos3BaT. Mpyn MHOrOGamUAHM KUAUWHKU CTPagn MOXKe da MMma
KONIEKTUBHU KOMMWHW, MPOEKTUPAHMW W U3rpajeHu CbC CcneuuanHa CTpouTesHa
KOHCTPYKLMA, KOATO € NpeABuAeHa 3a NoaA3BaHe OT noBeye oT eauH ypesd. B Takbs ciyyal
TpA6Ba A4a ce 3Hae CbC CUTYPHOCT, Ye CbCTOAHMETO Ha TO3M KOMUH e 4060 U AMMHM ra3oBe
OT KaMMHaTa He MoraT Aa MPEMMUHAT OT KOMWHA MO HEPErIaMeHTUPaH MbT B XKUANLHN UK
APYTY NOMELLLeHUA.

MpenopbynTenHo e Aa ce M3BArBaT XOPU3OHTA/IHM Y4acTbLM, @ aKO Ce HAN0XMU He
Tpabea Aa 6b4aT ¢ 06La Ab/KMHA NO-TOAMa OT 3M M HaK/I0H NO-ManbK oT 5%.

MepnoaMYHOCTTa HA MOYMCTBAHETO OT Harap W KOHAEH3 Ha AMMOXOOHWUTE TPBHOM
3aBMCU OT KOHKPETHMTE 06CTOATENCTBA, CNOPes MACTOTO Ha MHCTaIMpaHe 1 Tpabea Aa ce
[OroBOPAT KbM MOMEHTa Ha MyCKa B eKCM/10aTaumsa ¢ 06CyKBalMsa KOMUHOYMCTAY.

3arsapsuy (pnaney

\

2z,
27z
7
%

Usonauma

280 / 2100 mm

Max 2150 mm

®naxel, C XepMETHYHO
™ 3aTBapsiHe OT HepPbXK-
Aaema CToMaHa WM oT

PeBU3HOHHU anyMuHuM

oTBOpPH
BbHLIEH OTBOP 3a

1 Bb3/yX C HesaTBapsaulia

\ .1" - 0bpa3sHa Bpb3Ka Ce peleTxa

4.3. B'bBe)K,ane Ha CBeX Bb3A4yX 3a OCurypasaHe Ha ropuBHuA
npouec

Heobxogumo e aa 6bAe ocMrypeH AOCTaTbyHO Bb3AyX 3a rapaHTMpaHe HopMaseH
MPOLLEC HA FOPEHE M YMCTa OKOJIHA aTMocdepa. AKO NOMELLEHMETO € C MAbTHM Aorpamu
ce Hanara ga ce OOMycHe MPWUTOK Ha BbHWeEH Bb34yx B o6iacTTa 3af ypeaa, Kato
HanpuMmep BeHTWNAUMOHHa Tpbba B CTeHaTa C peweTka, obbpHaTa HaBbH. He ce
npenopbyBa AMPEKTHO CBbP3BaHE Ha KAMMHaTa C BbHLIHA CMyKaTeNHa Tpbba.

B MomeLeHNEeTO, B KOETO € MOHTMPaH ypeabT He Ce MPenopbyBa HaMuyMeTo Ha Apyra
CMyKaTe/IHa CUCTEMA, @ NPU HA/IMUYMETO Ha TaKMBa C€ M3MCKBA KOMMEHCALMA Ha Bb3ayXa
C NPUHYAWTENHO HarHeTABaHe.

4.4. CBbp3BaHe KbM BOAHATa OTONUTENIHA MHCTanauua (BOWU)
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BAXKHO! CBbp3BaHeTo Ha KaMUHaTa Kbm BOU ce nsBbpLuBa camo ot
npaBocnocobeH MWHCTanatop M B CbLOTBETCTBUE C AeWCTBaLLUTE
3aKOHOBM pasnopeabu!

1 - U3xodaw, wyuep 3a 2opewjama s8odal”;
2 - Enekmpuyecko 3axpaHeaHe 230V50Hz. ;
3 - WiFi-knrou;

4 - Bxo0 8b30yx 3a 2opeHe L40mmy;

5 - Bxodaw wyuep cmydeHa soda 1";

6 - 13x00 OUMHU 2a308€ KbM KOMUHQ.

4.5. Cebp3BaHe KbM eleKTpuyecKata mpexa

Ypepbt TpsbBa pa Obae CBbP3aH  KbM
efNleKTpMYeckaTa MpeXKa CbrnacHo AencTealiuTe
cTtaHgaptm 230V 50Hz nocpeacTsom 3axpaHBalma
Kaben Kbm TPMMNPOBOAEH KOHTAKT TN ,LWYKO“ C
npexogHo YCTPOMCTBO 3a 3awmTa oT
npeHanpexkeHue / Tokos yaap /.

MpepnasHoTto 3aHynaBaHe TpsAbsa fAa b6bae
npeaBapuTesIHO MNPOBEPEHO M YCTAaHOBEHO CbC
CUTYpPHOCT.

MpenopbyBa ce M3MNON3BAHE HA AOMbAHUTENIHO KOMOWHMPAHO YCTPOMCTBO 3a
cTabunmsmpaHe Ha HaNpeXKeHWEeTO W HEeroBoTO pasepBMpaHe OT AbNboKopaspagHa
6aTepua 40 HOpMasiHa CMHycounaa.

A6conOTHO ce 3abpaHABa M3N0NA3BaHETO HA YCTPOMCTBO C  MMMYACHO
HeCMHYCOUAANHO HanpeXeHne, Tbil KaTo TO MOKe Aa NPUYMHU NnoBpeaa.

3a noBeye MHOOPMALMA MNONUTANTE BALLMNA €NEKTPOTEXHUK MU TbProBeLl.

4.6. U3non3saHu nenetu
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lfopuBoTO € AbpBecHu nenetn Z6mm/30mm , KanopudHoct 4,8-4,9 KBT.U/Kr, Knac
EN plus Al,cbrnacHo 6AC EN ISO 17225-2:2014. OT ocobeHa Ba*KHOCT € KayecTBOTO Ha
nenetute. HesaBMCUMO OT HA/IMYMETO HA CepTUPUKAT, HAKOM NEeNeTU NPOABABAT PA3/INYHU
HefOoCTaTbLM MPU M3rapsHe: NPaBAT NoBeye nenes, waaka (crypusa) B nenenta, HUCKa
epeKTUBHOCT U KaNOPUYHOCT.

Mpu nenetn ¢ noseye Bnara € Bb3MOXKHO BpemMeHHO obpasyBaHe Ha KOHAEH3 B
CMyKaTeNIHaTa KyTus.

HE CE JONYCKA YNOTPEBA HA APYTU TOPUBA U OTNAABLIU!

5. EKCM/IOATAUUA HA KAMUHATA

5.1. NoaroTtoBKa 3a NbpBOHAYaNHO 3ananBaHe

OTBopeTe  CTPaAHWYHUTE  MaHenn U
ornepavte dann Mma BUAMMU  aedeKTu.
Ornepaiite ce M HamepeTe ynpasBAsABaWMA
KOHTPO/IEp, KOWTO nNpeacTaB/iABa YepHa
njaacTmacoBa KyTMA W OTCTpaHeTe 4pes
M3gbprBaHe 3aWMTHUA npegnasvten  Ha
baTepusTa.

MOHTMpaWTe  KOHTPO/IHMA  NaHen —
Aucnnei, B TOpHMA Kpalh Ha rbpba Ha
KaMMHaTa, KaKTO e MOoKa3aHo Ha cxemaTa
BASICHO M IO CBbPKeTe C OCHOBHaTa NaaTka, KaTo
nosas3BaTte NpUNoXKeHns kaben c KabenHu bykcu.
Cnepn, OKOHYaTE/NHOTO 3aBbPLUBAHE Ha BCUYKM
MOHTaXXHWU paboTun, ybeaete ce, ye cTe npoyenu
M CTe 3aM03HaTU C BCUYKMU MHCTPYKLMM.

BOW TpabBa p[a e Hanb/HeHa MU
obe3Bb3ayLleHa.

CeH30pbT 3a CTallHa TemnepaTtypa TpAbBsa aa
€ U3BeeH U3BBbH KOopryca Ha ype/a 3a KOPEeKTHO
M3MepBaHe.

M3nonssalite 3axpaHBawma Kaben oT
KOMMJ/IEKTA HA KaMMHaTa 3@ BK/IHOYBAHE KbM KOHTAKT TUN ,LUYKO”.

MpoBepsaBaT ce Ha/NMYHWUTE HACTPOMKM HA NaHen-AMCMIes U ako MMa HyXaa ce
M3BbPLUBAT KOPEKLUM.

MpoBepeTe NOKa3aHMETO Ha YacCOBHMKa 1 KaneHaapa.

BHMMaTenHo ce 3apexpga bOyHKepa KaTo ce HabnogaBa ga He nomagHaT B Hero
npeameTn UAK maTepuanm, KOUTo He ca neneTtu. MNpeam 3a BKAOUYUTE OTOMIUTENHNUA Ypea,
33 MbPBM MbT UM KOraTo € CBbPLLM/IO FOPMBOTO 3aXPaHBalLMA LWHEK e Npa3eH. 3a A4a ro
HaMb/JHUTE BAE3Te OT MeHTO B ,HacTpoiikn®, ,PbuyHO nogaBaHe” un 3agpbiKTe OyTOHa
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,,403a“, KaTo gelicTBueTo We 6bae aKTMBHO B NpoabakeHne Ha 30ceKk. AKo AeicTBUEeTO
He e A0CTaTb4YHO , MO/IA NOBTOpEeTe Npoleaypara.

BHUMAHMUE!
MposepeTe npaBUNAHO M € NOCTaBeHa ropMBHaTa nora.

5.2. 3anansaHe, pa3rapAaHe n u3Kknw4vYBaHe Ha KaAMUHATA

MpoLecbT Ha 3ananBaHe e OT HAKOJIKO eTana. lNpun KomaHaa ,,cTapT” KamMuHaTa 3ano4ysa
C LUMKb/ HA UHTEH3UBHO NPOAyXBaHe Ha ropMBHaTa Kamepa, 3a Aa Ce rapaHT1pa YyncroTarta
Ha noTaTa. 3amanBaHeTO Ce OCbLEeCcTBABA C NMOMOLLTA Ha €/IeKTPUYECKU HarpesaTen C
mowHocT 250W 1 npuHyauTeNnHO NoAaBaH Bb3ayX, KOWTO A 064yxBa M Taka ce 3arpAsa A0
Temneparypa, A4OCTaTbYHa Aa 3ananau HacMNaHUTe B rOPUBHaTa NOTa MbPBOHAYaHA 403a
nenetu. To3un npouec Npoab/KaBa A0 NOABATA Ha YCTOMYMB N1aMbK, KOETO Ce YCTAaHOBABA
nocpeacTBOM AaT4MK, OTYMTALY, TemnepaTypaTa Ha ra3oBeTe Ha Koprnyca Ha AUMMHUA
BeHTUNaTop. Mpu focTuraHe Ha 3aga/eHaTa TeMnepaTypa KaMm1MHaTa NPEMUHABA B PEXUM
3aTonnsHe, uKcMpaH no sBpeme. ToBa e HEOBXOAMMO, Tbil KATO FOPEHETO € BCe oLuLe
HecTabuaHO M NPeMMHaBaHETO KbM MO-BUCOKM 06EeMM Bb3AYX U NeNeTun, XapakTepHU 3a
BMCOKWUTE MOLLHOCTKU, MOTaT Aa A0BeAaT A0 3aracBaHe Ha MjambKa.

B cnyyai, Ye He ce JOCTUrHe 3afafeHaTta TemnepaTypa NPouLechT HA 3anasBaHe ce
CYUTa HeycCneweH 1 Ha Aucnaiesa ce U3NUCBa rpeLlka. MNpuunHnuTe 3a ToBa LWe pasrnegame
B pa3zena c aBapunHUTE pexrmMmu.

CnepalumaT pexum e paboTHa Moaynauua, pasgeneH Ha net creneHu P1-P5,
pa3npeneneHy paBHOMEPHO OT MMHMMAJIHA A0 MAKCMMasiHa, KaTo MUHMManHaTta e 30%
OT MaKcMmanHara.

PaboTHUAT pexMm Ha ypena e aBTOMaTUYEH C yNpaB/ieHWe crnopey, 3afageHaTa cTeneH
Ha MOAyNaLMA U KeNaHaTa TemnepaTypa Ha TONIOHOCUTENA MM NO CTaliHa TemnepaTypa
Ha Bb3AyXa.

Mpw )kenaHne moxke Aa 6bae 3a4a4eH U KOHTPOA MO CTailHa TemnepaTypa Ha Bb3AyXa
OT BbHLUEH TepmocTaT, KaTo 3a LenTa ToBa TpAbBa Aa ce aKTMBMpPaA OT NOTPEBUTENCKOTO
MEHI0.

B paboTeH pexum ypeabT ce CTPeMU Aa M3NbAHM 3aafeHuUTe TemnepaTypu, cnes
KOETO aBTOMATMYHO NPEeMMHABA KbM MO-HUCKKU CTEMEHM Ha MOLLHOCT 1 06paTHO.

3a onTMMmaneH pexum Ha paboTa ¢ NbIHOLEHHO U3rapAHe M HUCHK Pa3xos Ha nenetu,
Ce cuYuTa Ta3u HaCTPOWKaA, MPM KOATO He Ce Haslara YecTo NasieHe u raceHe.

MepuvogunuHo, cnopen cTeneHTa Ha MOLWHOCT, Ce OCbLEeCcTBABA aBTOMATUYHO
npoAyxBaHe Ha rOpMBHATA KAaMepa C MAaKCMMaJsIHa CKOPOCT Ha AMMHUA BEHTUAATOP.

MpUHYaUTENHO M3KAKOYBAHE Ha ypeda cTaBa c byToHa Start/Stop oT aucnnes uau
aBTOMaTMYHO MO 3ajaHue OT CeaAMMYHMA nporpamatop /Tailmepu/.B To3u pexum,
noJaBaHeTo Ha NeneTun ce NpeKkpaTtaBa, AebuTa Ha Bb3AYX ce yBeanYaBa, C Les MbAHOTO
n3rapsHe Ha ropuBOTO B KameparTa.
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CnepBa pexum Ha GUMHANHO NpoayXxBaHe, MPU KOWTO BEHTMAATOPBLT OCUTYpABa
MaKcMManeH 2ebuT Ha Bb3ayX, Ces KOMTO ypeaa ce U3K/ouBa.

CTOMHOCTMTE Ha MapamMeTpuTe B CbOTBETHUTE PEXMMM Cca NpeaBapuUTeNHO
NporpammpaHn U U3NUTaHM HO NOAJIEXKaT Ha aganTaumsa, Cropes KayecTBOTO Ha nesieturte
1 0cobeHOCTUTE Ha KOMUHa.

5.3. OnucaHmne Ha KOHTPoOJIeH NaHen ¢ gucnaeit Fumis Premium

MowHocT Bextunatop E]

O1® Oam@®

O N 8 0O

TAAMEPM  CTAT  HACTPOWKM CBBETH

THUYCKPUIH OMCNNEAT € C MHTYMTMBHA BU3yanM3auMsa M CAYXKM 33 MHPOpmaumsa,
HaCTPOMKM Ha NapameTpu U pexnmm Ha paboTa.

Bb3MOXKHOCTUTE My Ca pas3geneHu Ha [Be HMBA Ha JOCTbN — MOTPEBUTENCKO U
CEepBM3HO, KaTo BTOPOTO € 3alMTEHO C Naposia 3a AOCTbM OT OTOPU3MPaH CepBus.
Ynpas/sieHMeTo ce OCblLLECTBABA C AOKOCBaHe/BlayeHe Ha BYTOHMTE OT MEHIOTO Ha TbY
AVCNNen Ha OCHOBHMA eKpaH :

»MouwHoct” ¢ 6yToHM @ " @ ce n3bumpaT MOLLHOCTU OT 0 4o 9 KaTo e e
MaKCMManHaTa. AKo NpMmepHo M3bepeTte MOLLHOCT 3 ynpasieHMeTo Ha KaMnHaTa
e mogynaunpa mexay mowHoctn 1 m 3.

»Taimepun” CNYXM 33 CeAMUYHO nporpammpaHe. Morat aa ce 3agagat ao 6
pasiMyHK Nporpamu u ga ce nsbumpar Ao 3 nporpamu 3a BCEKWU AeH. 3aaaBarT ce
Yyac Ha BKNIOYBAHE, Yac Ha M3K/OYBAHE W XKenaHa TeMnepaTypa.

»CTaTucTnka“ MY MEHI0 CTaTUCTMKa Aasa MHGOPMALMA 33 CbOUTUA B M3MMHAN
nepvoga.

»HacTpoiikn“ {é} OCHOBHO MEHI0,M03B0/IABALLLO HACTPOMKM Ha Bpeme/aaTa,
ropvBO, BbHLIEH TEPMOCTaT, ONLUK AUCNAEN, PbUYHO 3apeXkaaHe, M36op Ha e3uK,
CepBU3HO MeHIo 1 ap.

,,C'bBETM” npeacrtasnAasBa NpaktnyeH naeeH CbBETHUK 3a BallaTa KaMUHa.

| |
,Start” O / ,Stop“ O CAY}KU 3a BKAOYBAHE/U3KAOUYBAHE HA OTOMIUTENHUA
ypea, KaTo 3a uenTta 6yToHa TpAbBa Aa ce 3aA4bPKM OKO0 3CeK 10 3BYKOB CUTrHa.

,3aTBapaHe” E BPbLLAHE KbM OCHOBHMSA EKPaH.

HaBuraunoHHm 5yrouu@,® - n36bmpa ce NOgMeEHO OT OCHOBHOTO MEHIO.
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BAX¥KHO! Hukora He cBbp3BaiiTe Fumis Premium KbM BbHLWHO MUKpPO-
USB 3axpaHBaHe (Hanpumep TenepoHHU 3apA[HU ycTpoiicTa)!

5.3.1. OcHoBeH eKpaH
OnucaHue Ha MEHIOTO Ha auncnnea:

C byToH E ce oTvBa Ha ,MnaBHO MeHI0“. OT Tam ca AOCTbMNHU CNeAHUTE HACTPOMKM :

Bb3ayx(BbHweH

MN360p Ha HacTpolika
TepmocraT)/Boaa P P

@ 23 ,5@ 3agaaeHa Temneparypa

TeKyLia CTOMHOCT

18,0
MeHio oTnoXeH cTapT
E Bxof, KbM rnaBHO MeH0

MpeaynpexaeHue

e Ipewka

5.3.2. Hactpoiiku Bpeme u gata

,Hactpoitkn” > ,Bpeme” n ,[ata“-> ,AkTyanusmnpairte” -

BAXHO! TouHaTa HacTpoiiKa Bpeme/paTa Lie rapaHTMpa KOPEKTHOTO
peicteue Ha Taumepumre!

5.3.3. CmAHa Ha e3uK

yHactpoikn“ - | E3nk” - WU3bupate cu e3nk - Lle BM 6bae 3agageH BbNpPOC:
,HanctmHa nun xenaete ga npomeHute esmka“ -> Motebpaete ¢ ,[a“ uanm oTmeHete ¢
He“.
n”n
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BAXHO! Cnea cmAHa Ha e3MKa AMUCNNEAT LWe ce pecTapTvpa
aBTOMaTUUYHO. TOBa MOXe Aa OTHEME HAKOJIKO MUHYTK!

5.3.4. Hacrpoiika ,,BbHwweH TepmocraTt”

»HacTpoikn“ {é} -> @ - ,BbHLWeH TepmocTat” -

Bb3MOXKHOCT 3a BK/IOYBAHE Ha BbHLUEH CTaeH TEPMOCTAT C pefieeH U3xoa, (MexaHU4Ho
pene) HopmanHo oTBopeH (NO) KOHTaKT. BK/lOUBaHETO ce OCbLLEeCTBABA KbM MaaTKaTta Ha
KoHTposiepa mexay knemu 103 n GND,cnep kaTo ce nskatoumn WiFi kntova.

BAXHO! Cnepg, cmaHa Ha u3bopa Ha ynpaB/ieHUETO AUCMJIEAT Le ce
pectapTupa aBTOMaTU4HO. TOBa MOKe Aa OTHEME HAKOIKO MUHYTH!

5.3.5. Hactpoiika , KauectBo ropmuso”

»HacTponkun“ {E:}} - ,BbHWeH TepmocTtat” - ,lopmBo” - ,Kayectso ropuso” ot o
no ©

MpW NO-HUCKO KayecTBEHO FOPMBO MW NIOW FOPUBEH Mpouec, mona mlbeperte no-
BMCOKa CTOMHOCT OT 0!

BAXHO! ®abpuuHuUTe HACTPOIKK ca M36paHu 3a ropeHe C HAU-BUCOK
Knac nenetu Knac Al, @ 6 / 35-40mm c ,,Kauecrso ropuso 1!

5.3.6. MpeBKAOUYBaHE MeXAY PAa3/IMYHMN TEMNEPATYPHU PEXMMHU

BawumAaT oTonauteneH ypea noaabpika HacTpoMKa Ha NoBeye OT egMH TemnepaTypeH
TUN PeXMM, Hanpumep TemnepaTypa Ha OKoAHaTa cpega (Bv3dyx), TemnepaTtypa Ha
BTOpaTa cpeaa (BbHWweH mepmocmam) v TemnepaTtypa Ha BogaTta (Boda), moxeTe Aa
NpeBK/loYBaTE MEX 4y TUMOBE, CaMO KaTo MM AOKOCHETe.

023660 © 63 ® 023606

AIR N WATER ﬂ ROOM 2 ()

BE " & ElE ) eee

5.3.7. Hactpoiika Ha ceamunyuHu nporpamum /Taiimepu/
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w oLEELELT P REERREEEEERELER
n T6(16°C) T1(20°C) T5(22°C)
B T6(16°C) T2(21°C) T5(22°C)
C T6(16°C) T2(21°C) T5(22°C)
Yy T6(16°C) T1(20°C) T4(23°C)
n T6(16°C) T1(20°C) T4(23°C)
C T6(16°C) T2(21°C) T4(23°C)
H T6(16°C) T1(20°C) | |

T1 | 07:00 | 11:00 20°C

T2 | 07:00 | 17:00 21°C

14:00 | 22:00

/B 19:00 | 22:00

TS5 | 13:00 | 21:00 22°C

T6 | 01:00 | 03:00 16 °C

,Tanmepun” G)%,,LI,OGaBﬂHe Tanmep”“.
- 3agaiite Bpemesua nHtepsan ( ,Havano“, ,Kpan“ n ,, Temnepatypa“).
- 3apanTe AHMTE, B KOMTO WMCKaTe fAa Ce WM3MO0/A3Ba WHTEPBaNAbT OT Bpeme, KaTto

nokocHete ,,N“, ,B“ ,C“ M“ 0% ,C“, HnnotBbpaere .

- AKO MMmaTe HyXga oT Apyr Tallmep, AoKocHeTe ,JobassHe Talimep” n nosTopeTe
npoueaypara.

- AKO 1CKaTe aa usTpueTe Talimep, usbepete Talimepa, KOMTO UCKaTe Aa U3TpueTe (KaTo

ro gokocHete) u cnep Tosa gokocHeTe L=l [lncnnenr we 81 nonuta ,,HanctmHa am uckarte
Aa nsTpuete To3u Talmep?”, MoTebpaeTe ¢ ,AA” MAn B caydald, Ye NPOMEHUTE pelleHneTo

cn, otmeHete ¢ ,HE“ nan c .

- Cnep, KaTo HacTpoUTE BCUYKM TaiMepu, pPeKMMbT Ha Taiimepa Tpsbea aa b6bae
aKTMBMPAH, ako MCKaTe OTONUTENIHOTO YCTPOMCTBO Aa paboTu cnopes HacTPOMKUTE Ha
OFF

BalMTe Taimepu. 3a Aa aKTMBMpaATe pexuma Ha Taiimepa, nposnadere B

MEHIOTO C Talimepu. KoraTo e n3bpaH pexkum Ha Taimep, MHAMKauMATa G) ce nosBABa B
ropHUA pea Ha aucnies.

- 33 pa AeakTMBMpaTe perkMMa Ha Taillmepa, npoBssaveTe B MEHIOTO C
Tanmepu.
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BAXXHO! AKo TekyLiaTa TemnepaTypa Beye e No-BUCOKa OT 3a434€eHaTa
TemnepaTtypa B paMKUTE Ha BpeMeBM MHTEpBaJ, KOUTO TpabBa pa ce
nofABu1, OTON/IUTE/IHOTO YCTPOMCTBO HAMA Aa Ce BKAKYN aBTOMATUUYHO,
AOKATO AEeUCTBUTENHATa TemnepaTypa He NagHe nog TeKyuiaTta
TemnepaTtypa Ha MHTEPBaU OT Bpeme (aKo MHTEPBANbT OT BpemMe e BCce
oule aKTUBEH).

5.3.8. Pexxum npotus 3ampob3BaHe ,,lpoTuB 3ampb3BaHe’:

To3u pexnm nos3sosABa 4a 3a4adeTe MUHUMaIHaTa TeMmnepaTypa Ha OKoJ/iHaTa cpeaa,
KOATO Aa ce NoAAbpiKa. Hanprumep, ako He CTe BKbLLM 32 HAKOIKO AHW M BPEMETO CTaBa
W3KNHOUYMTENHO CTYAEHO, CbLLECTBYBA PUCK TEMMNepaTypaTta BbTPe B KbllaTa Aa NnagHe nog,
TOYKaTa Ha 3aMpb3BaHe W Aa MoBpeAu BOAONPOBOAHWUTE TPbOW BbLTPE B CTEHWTE Ha
KblUaTa BU.

Bneste B ,HacTpoiikun” {é} - @ - ,Mpotne 3ampb3BaHe” - 3afaiTe KenaHaTa

TemnepaTtypa Uau geakTUBMPanTe M NOTBbPAETE HACTPOMKaTa C .
Hactpoiku ot 3+20°C —->PexumbT ,,MpoTnB 3ampb3BaHe” e aKTMBUpaH (3agageHaTta
Temnepatypa Lie ce NoAAbpIKa). ,M3KnouBaHe” - PeXXMMbBT e geaKkTUBUPaH.

BAXHO! Onuuata TemnepaTypa Ha 3ampb3BaHe e ¢abpuuHo
HacTpoeHa Ha 4°C U GpYHKLMOHMPA, KOraTo TalimepuTe ca aKTUBMpPaHU!

5.3.9. PbuyHO NnogaBaHe Ha WHeKa

Mpeau Aa BKAOUYMTE OTOMIMTENIHOTO CU YCTPOMCTBO 3a MbPBM NbT(MAM B Cayyald, Ye e
cBbpwnaun FOpMBOTO),SaXpaHBaLLI,MﬂT WHEK MoXXe Aa € Hanb/1IHO Npa3eH U nopaan ToBa
NbPBOTO 3aMnasiBaHe Aa He Ce OCbLLeCTBU. 3a Aa nsberHeTe Tasn HexkenaHa CnTyauuma e
Heo6XO,L1VIMO Aa aKTuBuparte d)yHKU,VIHTa, npean Aa CTapTupaTte OoOToNnAUTENHOTO
YCTPOWCTBO.

Bneste B ,HacTtpoiikn” {:(:}} -> @ - ,PbuHo nogasaHe” > , [o3a”

Cnep KaTto 3aAbprKuTe MKoHaTa 3a 30 ceKyHAM, pbYHOTO NoJaBaHe Lie ce AeaKTMBUpa
OTHOBO aBTOMaTU4YHO. AKOo 30 ceKyHAM He BAXa A0CTaTbYyHM 32 MbAHEHE Ha 3aXpaHBaLLms
WHEK, 3a/pbXKTe MKOHaTa OTHOBO. [oBTapANTe, AOKAaTO MesneTuTe 3amnoyHaT Aa nagat
NOCTOAHHO B rOpMBHaTa noTa.

BAXHO! YBepete ce, ye cTe M3npasHWAU rOpUBHATA NOTa, Npeau Aa
CTapTMpaTe OTOM/IUTENIHOTO YCTPOMCTBO CneA U3BbPLUBAHE HA PbYHO
nogasaHe. PbYHOTO NogaBaHe No Bpeme Ha paboTa Ha OTON/IMTENIHOTO
YCTPOIACTBO HE MOXKe Aa 6bae akTUBUpaHoO!
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5.3.10. 3akniouBaHe Ha KnaBuaTtypara

Tasu onuusa MNO3BO/IABa [a 3aK/luBaTe eKpaHa, 3a 4a npeaoTspaTUTe CaydainHu
NPOMEHU B HacTponKuTe. Mpun aKTMBMPAHO 3aKNHOUYBAHE Ha eKpaHa MOXKe Aa ce HaBurupa
B MEHIOTO, 33 43 M3BeAaT TeKyLMTe CTOMHOCTU, HO HE MOXKeTe Aa pedaKkTupaTte HUKoA oT
HaCTPOMKMTE, OCBEH CaMOTO 3aK/Il0YBaHE Ha eKpaHa.

-, OFF“- 3aKNt0YBAHETO Ha eKpaHa e AeaKTUBUPAHO, BCUYKM GYHKLMU Ca HAINMYHK
-,LOW“-HeBb3MOXHa NPOMAHa Ha HaCTPOMKUTE, BbL3IMOXKHO € CaMo
BK/IIOYBAHE/V3K/Il0YBAHE Ha OTOMJ/IMTENIHOTO YCTPOMCTBO. KoraTo Tasu onuua e usbpaHa,

MKOHaTa ﬂ ce nosBsBa B rOPHUA pen, Ha gucnies.
-, HI“- BCUuKkM GyHKUMM ca 3aKkoueHn (B ToBa uncio BKAHOYBAHE/M3K/THOYBAHE
Ha OTOM/IMTENIHOTO YCTPOMCTBO), Camo onuuATa 3a BpbluaHe Kbm ,LOW“ uam ,OFF“ e

aKTMBMpaHa). Korato Tasm onuus e n3bpaHa, MKOHATa G ce NnosBsABa B rOPHUA pepg Ha
ancnnes.

Korato ¢pyHKUMATA 3a 3aKNt0YBaHE Ha eKpaHa e 3agageHa Ha ,,LOW“ uan , H
OeaKTMBMPaHU ONLMUK ca CBET/IOCMBM.

Iu

, BCUUKM

BAXXHO! MNpenopbuBame BM ga n3noa3sarte onuuaATa 3a 3aKA04YBaHe Ha
€eKpaHa, aKo Aella MMAT AOCTbN A0 KAaBuaTypata 6e3 poautencku
HaA30p, NN MbK KOraTo NOYMCTBATE KOHTPO/IHUA NaHen.

5.3.11. HacTpoiKa Ha TemnepaTypHU peXKUmM:

KoHTponepa no3sonsaBa eAHOBpEMEHHA Bb3MOXHOCT 3a KOpeKLMA Ha TemnepaTypaTa
Ha BogaTa o1 50°C + 80°C unun Temnepartypara Ha Bb34yxa B OKoHaTa cpega ot 2°C + 51°C,
KaTo C NPMOPUTET Ha AeNcTBuE e Ta3u TemnepaTypa, KOATO AOCTUTHE MbPBO 3a4ageHaTa.
Buxk untocTpaumsTa ¢ gmarpamata no-goay. TemnepatypHUAT rpadumk, NocoyeH no-aony,
€ KNacMyeckn 1 yHusepcaneH. MNonssa ce v Npu LeHTpanmMsnpaHo TonnocHabanasaHe.
BagaHune 3a pa6orHa A 3afaHune 3a Temnepartypa
cTeneH Ha HocuTesst N3bepeTe TemnepaTtypa Ha
BOZATa 32 OTOMNJIEHME CMOpes,
BbHLUHUTE TEMMepaTypu.
HopmanHo nonsBaiiTe HUCKM
CTENEHU Ha MOLLHOCT.
MpY MHOFO HUCKM BBHLUHU
TemnepaTtypu nsbepete no-
L , . BWCOKA CTeneH Ha MOLLHOCT -
10 15 20c @uwu@.

bHLUHA TeMNepaTypa

I I
-20 -15 -10 -5 0

o IT

5.3.12. YnpasneHue npe3 UHTepHeT (onuus)

M3nonssa ce ponbaHuTeneH WiFi mogyn, ocurypsasaw, Wireless KomyHWKauma c
OTON/INTE/NIHOTO BU YCTPOMCTBO upe3 TenedoH unaun tabner. MHTyuTMBHOTO FumisWiRCU
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npunoxeHue, cbBMecTumo c iOS 1 Android, Bu gaBa akTyasHa MHPOpMaLMA 3a TEKYLLOTO

CbCTOAAHME Ha OTOM/IMTE/IHOTO BW YCTPOWCTBO MO BCAKO BpeMe U HaBCAKbAe. [oseye

MHbOPMALMA MOXKETE Ha HaMepuTe Ha:
http://www.fumis.si/en/wircu-connection-guide

5.3.13. BkalouBaHe/u3KNOUBaHe Ha KaMUHaTa OT pasCTosaHMe npes
Wi-Fi
Tasu d)yHKLI,VIFI AaBa Bb3MOXHOCT 3a CTapTUpPaHe U U3KNOYBAaHE HAa KaMWHATa OT BallnA

cmapTdoH ¢ nomowTa HAa WIiFi ynpaensaBaHo pene. 3a noseye MHPopmauua cneapamte
noapobHaTta MHCTPYKLMA AafeHa Ha caifta Ha npoussoguTtensa: https://prity-bg.com/

MEHIO: NONIE3HA UH®OPMALIUA->BK/IIOYBAHE HA KAMUHATA YPE3 CMAPT®OH

5.3.14. NpeKbcBaHe Ha eNlIeKTPO3aXpPaHBAHETO U BbTpellHa batepua

Mpu npekbcBaHe WAM  NpU  U3KAKOYBAHE Ha 3axpPaHBAHETO KOHTpoJsepa
Fumis Alpha 75V2 aBapuiiHO NnpeMnHaBa KbM KOHCyMaLMa OT BbTpellHa baTepus, KOATO
3axpaHBa BbTPELHUA YaCOBHUK 1 noaabpxa EEPROM nameTtTa Ha mukponpouecopa.

B cnyyaii Ha NnpekbcBaHe Ha eN1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, KOHTponepbT Fumis ALPHA
OeNcTBa Mo CNefHUA HauWH:

MpoAbAKUTENHOCT HA [DeictBue npegu
nNpeKbCcBaHe Ha npeKbcBaHe Ha
€/1eKTPOo3aXpaHBaHETO | eNeKTPo3aXpaHBAHETO

[DelictBue cnep npekbcBaHe Ha
eNleKTpo3axpaHBaHeTo

KoHTponepbT Npoabarkasa
HOPMasHO
KoHTposiepbT NpoBepsBa
TemnepaTypara Ha

B pexum ,3anansaHe”

< 2 MUHYTH
B peskum , FopeHe” Bb3ayxa/Bofarta v Npoab/ixKasa
¢$asaTa Ha ropeHeTo unu
pectapTupa BbB dasa
,3anansaHe”
> 2 MUHYTH B pexum ,3anansaHe” KoHTponepsT NpoAb/Kasa

HopMasiHaTa cu paboTa
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B pexum ,lopeHe”

AKo TemnepaTtypara Ha rasoseTe
e cnagHana nop 55°C
ypeawbT ce pectapTupa.

AKo TemnepaTtypaTta MM e NoHe
55°C, paboTaTta npoabakaBa B
pexum ,[opeHe”.

5.3.15. PaboTHu ¢da3n n nocneaoBaTeNHOCT HA NpouecuTe

PaboTHa PaboTHa
DYHKUUN
dasa nocnenoBaTeNHOCT
TecTBa cMcTemaTa 3a M3NPaABHOCT U cieau
U3KknoveHo
OFF TemnepaTypaTta NpoTMB 3aMpb3BaHe.
(M3K/IOHEHO) NoaabpkaHe Ha ABTOMaTUYHO CTapTUpPaHe 1 Noaabp}KaHe Ha
OrbHA OKOMHa TemnepaTypa oT 4 o 8°C.
MpoBepKa 3a ropuBeH npouec NpPoTUB
TecTBaHe 3a OrbH poBep P pol P
3aMpb3BaHe.
MNoarpasaHe MNoAarpasaHe Ha 3anaskaTa.
FIREUP
(3ANA/IBAHE)
3anansaHe Ha ropmeBo |3acMyKBaHe Ha ropeLl, Bb34yX Npe3 ropusoTo.
TecTBaHe Ha lMpoBepkKa 3a HaNMYeH OrbH U NPeKbCBaHe Ha
3ananBaHe HanpeXXeHWeTo Ha 3ana/ikaTa.
Pabora Mogaynupa cnopep 3agageHarta cTeneH Ha
rOpMBHA MOLLHOCT aBTOMaTMyHO oT 1 oo 5.
BURNING
(FOPEHE) PerynupaHe Ha Ynpasnasa AMMHUAT BEHTUIATOP crniopes,
Bb34yxa HeobxoauMuA Bb3AYX.
PerynnpaHe Ha BogaTa | Ynpasnasa BoAHaTa nomna.
Cnupa nogaBaHeTo Ha NeneTu 1 Npoayxea
3aracsaHe P A POAY
ropvMBHaTa NoTa A0 Camo3aracAiHe Ha OrbHA.
FIREDOWN
(3ArACAHE)
OxnaxkpaHe Lmpkynmpa Bogata A0 OXNaxK4aHeTo Ha ypeaa.
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5.4. NpeaynpexaeHna u anapmu

ABapuute U npeaynpexaeHuaTa 3a TAX ce o0b603HayaBaT CbC 3BYKOB CWUrHaa W
CbObLLEeHMEe Ha KOHTPOJTHUA NaHes, OLBETEHN B pa3inyeH GOHOB LBAT:
B cnyyall Ha npegynpexieHve, eKpaHbT MoKassa CbobLLEeHWe C OMUCaHWEeTO Ha
CUrHanuTe, Hanpumep:
[x]

Low battery Fire error

Low battery, call service for its Error, probable causes:
replacement. 1. Ignition failed,
2. Water overtemperature,
3. Backfire protection

3a Aa 3aTBOPUTE EKpaHa C NpeaynpexaeHus ro 4oKocHeTe. 3aTBapAHETO Ha eKpaHa ¢
npeaynpexaeHusa He Hyaupa npegynpexgeHuero. Cneg KaTo 3aTBopuTe eKpaHa 3a
npeaynpexaeHue , KOAbLT 3a NpeaynpeskaeHue BCe OLLe NPUCHCTBA B FOPHUA NIAB bIb/l Ha
rNaBHUA €KPaH, KaKTO U Ha BCUYKM EKPAHU B PEXMUM Ha TOTOBHOCT:

o
022,20 22,2

El [

3a ga BMAMTE OTHOBO MpeaynpeauTenHOTO CcbobuieHMe, AOKOCHeTe Koga 3a
npeaynpexaeHue B ropHUA A8 bIb. 3a Aa HyAMpaTe curHana, npobnemvT TpabBa Aa
6bae pelleH. B ropHua npumep baTepuaTta TpAbBa 4a ce CMeHMW.

BAXHO! B cayyaii Ha npeaynpexaeHue, OTONIUTENIHOTO YCTPOIACTBO
Bce oLe paboTu (B HAKOM c/lydam MMa orpaHMuYeHun GpyHKLMUK).

AnapmuTe 1 npeaynpeXaeHuaTa, KOUTo Moxe Aa 6bAaT U3NUMcaHWM Ha KOHTPOAHUA
naHes, eBEHTYa/HUTE MPUYMHM 33 TAXHOTO HACTbMNBAHE U Bb3MOXHWUTE BapMaHTM 3a
TAXHOTO OTCTPaHABaHe ca ONUCaHW No-A0AY:

[ocTurHat nepmog Ha cepBusHo BpemeTo 40 cepsu3 M3TU4a. CBbpKETe

A002
obcnyKBaHe Ce CbC CepBM3 3a peAoBHA NOAAPDBIKKA.
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A003

A004

A005

E001

E101

E102

E105

E106

E108

E109

E110

E111

24

MouncreaHe! MpeaynpeguteneH
npar TemnepaTtypa Ha AUMHUTe
rasose.

M3ToWweHa baTepua

CeH3op 060poTH BEHTUAATOP

Nowa Bpb3Ka ¢ gncnnen

MNoxapHa cutyauma

HepocTtur Ha Bb34yx 3a ropeHe

Bucoka Temnepatypa Ha byHKepa
3a ropuBoTO

MNoBpeneH ceH30p Ha BoAaTa

3ageicTBaH 3alwmTeH
TEPMOCTATEH K/lOY Ha TonsaTa
BOAA

3anyweH KOMUH

CeH30p cTaitHa TemnepaTypa

CeH30p AMMHM rasose

HeOﬁXOﬂ,MMO € No4YncTeaHe
TON1006MEHHUTE pr6M, PEBU3SNOHHUTE
OTBOPU, AUMEH BEHTUNATOP, KIOHUUTE U
KOMWHa.

M3ToweHa 6aTepuma. CBbpIKETE Ce CbC
cepBsu3 33 NoAMAHa.

CeH30p 3a 060pOTH Ha BeHTUNATOPA €
nospeseH. CBbpIKeTe ce CbC CepBu3.

CBbprKeTe ce CbC CepBu3.

OnacHo npenb/aiBaHe Ha ropuBHaTa noTa
cnep HeycnewHo 3ananasaHe.
[a ce nounctu u pecraptmpa.

1.[1a ce NOYUCTAT NOTaTa,
TON006MeEHHUTE TPBOU, KIOHUUTE U
KOMMHa.

2. [1a ce rapaHTMpa NpOTUBOBETPOB
3aC/IOH HA KOMMHaA.

3. [la ce nposepwu TpbbaTa 3a BXOAALL,
Bb3ayX.

4. [la ce npoBepu 3a 0bpaTHa acnupaLms.

MoBpeAeH UK NPEKbCHAT CEH30p
Temnepatypa byHkep. CBbprKETE ce CbC
cepsus.

MoBpeaeH NAn NpeKbCHAT CEH30p
Temnepatypa Boaa. CBbpiKeTe ce CbC
cepsus.

Ob6e3Bb3aylleTe BOAHATA MHCTaNnaLms.
MposepeTe nomnara, GuATLPA U
Tepmornasute. Hyaunpaiite anapmara.
AKo rpeLuKaTa Npoab/aKaBa CBbpiKeTe ce
CbC cepBu3.

3apencTBaH NpecocTaT Npu 3anyLlweH
KOMWMH. Mouncrete KIOHLMTE U KOMUHa!
PecTapTupaiiTe 1 aKo rpelukara
NpoAbaXKaBa, NOTbPCETe CEPBUS.

MoBpeAeH UK NPEKbCHAT CEH30p CTaiHa
Temnepatypa. CBbpIKeTE ce CbC Cepaus.

MoBpeaeH NAn NPeKbCHAT CEH30P ANMHM
rasose. CBbprKeTE Ce CbC CEPBU3.



MoyncTeTe ropuBHaTA Kamepa OT CaXKAM,
Bucoka Temnepatypa Ha AUMHMU

E113 TON1006MeHHUTE TPBOU, PEBU3UOHHUTE
rasose npw saow TonnoobmeH
KYXWHW 1 TypbonatopuTe.
MpoBepKa 32 HaAMYHM NeneTu 1 3a
E114 besropuso HopManHaTa paboTa Ha nogasalus
LWHEeK.
E115 [pewkKa B KOHTpOsEepa CebpKeTe ce CbC cepBU3.

BHUMAHMUE :

1. Mpu MOHTaXK M Hanb/IBaHe Ha HOBA UHCTaNALMA CbC CTYAEHA BOAA ce
npenopbyBa Aa ce M34aKa 1 yac npeaun NbpBOTO 3anasBaHe 3a Aa ce
Temnepupa obopoTHaTta BoAa NPOTMB ob6pa3yBaHe HA ob6buneH
KOHAEH3.

2. Bb3MO}KHO € Npu MOHTaXX Ha HOBO MU34eNue Aa Ce OKa)Ke Ye nomnara
e 6nokupana ot KnesacBaHe. 3a OT6/IOKMpPaHETO U MONA BUKTE
CbOTBETHOTO BMAEO B cakta Ha ¢upmara: https://prity-bg.com/

MEHIO: NMONE3HA NH®OPMALIUA->NOATOTOBKA HA NMEJNETHA KAMUHA
3A PABOTA->PA3ABUBAHE HA KNEACAJIA BOOAHA NOMIMNA
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6. MOYUCTBAHE U NOAAPDBKKA

BAXHO! Jluncata Ha 4yMcTOoTa MOXKe Aa NOMPEeYn Ha CTapTUPAHETO U
HOPMaJIHaTa, epeKTUBHA paboTa Ha KAMMUHATA, KaKTO U Aa NPeAn3BUKA
Pa3/IMYHKN aBapPUIHU PEKUMMU.

3aToBa cnepBaiiTe MHCTPYKLUMUTE 32 NOYMUCTBAHE U NOAAPDLIKKA, KaTo
npuv ToBa NoJi3BaTe NpeAanasHu pbKasuLuu.

6.1. EXXeaHeBHO NoYMCTBaHe.

Tpabsa fa 6b4e ocUrypeHo npeay BCAKO 3ananBaHe.

=  [loyucmeaHe Ha 2copueHama noma

Mpy HanbAHO M3racHan ypea, ce OTBapsA BpaTaTa Ha ropvBHaTa Kamepa. Mosaura ce
ropuBHaTa nota (Puc.4) u nenenta ce uscunea B nenesHUKa. MoYncTBaT ce oTBOpUTE OT
0bpasyBaH Harap. fopMBHATa NOTa MHOFO BHMMATE/IHO U TOYHO ce MocTaBs obpaTHO B
KyTusATa c1 o ynop. HenpaBuaHOTO NOCTaBAHE € NPUYMHA 338 NPEMUHABAHE Ha U3/ULLEH
Bb34YyX 33 FOpeHe OKO0J10 HeA M PA3KO B/IOLIABaHe Ha FOPUBHMA NpoLec.

‘_‘\H,

Puc.4 Puc.5

3a pa He ce yBAMYA Nenen oT NnenesHuKa B aTmocdepaTa nNpu ropeHe ce NpenopbyBa
nenenta B Hero Aa 6bae U3XBbP/IAHA eXeAHEBHO .

=  [loyucmeaHe Ha duMmoomeodHUMe mpvbu Ha s0OHamMa pusa

Te He ca [OCTbMHM, 3aTOBA MNOYMCTBAHETO MM CE M3BBPLUBA C BrpafeH MexaHW3bm
(Puc.5). Cbc cneumaneH N0CT Ype3 MHTEH3UBHO ABUMKEHME HANpea, U Ha3ag, HAKOIKO NbTH
ce MoYucTBaT MOBBLPXHOCTUTE. 3aAb/KUTENIHO Ce M3BbpLBA Npu pabotew, AuUMeH
BEeHTUNATOP.
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BAXHO! 3a aa $pYHKLMOHUPA HOPMANHO NOYMCTBALLUA MEXAHU3BM HA
AUMOrapHuTe Tpbbu e Heo6X04MMO eKeaHEBHOTO My U3MOA3BaHe No
npepHasHayeHue, 3aL,0TO B NPOTUBEH C/ly4aid CbLLECTBYBA BEPOATHOCT
Aa 6n10KMpa U ga He MoXKe Aa ce U3Non3Ba.

=  [loyucmeaHe HA CMBKAIOMO HA KAMUHAMA
CTbKNOTO Ce NOYUCTBA MHOFO BHMMATENHO. TO e U3APBKANBO Ha TeEMNepaTypa, Ho e
YyBCTBMTE/IHO Ha MEXaHUYHM Bb3AENCTBUA, KaTo yaap, NPUTUCKaHe 1 ap. 3abbpcsa ce ¢
YeTKa, C BIAXKHA Kbpna navM MoxXe Aa Ce U3mMue C NOYMCTBALLM NpenapaTi u Boaa.
=  [loyucmeaHe Ha 20pusHamMa Kamepa
M3BbpwBa C 4YeTKa WAM CTbpranka — OT BbTPelHaTa
NMOBBPXHOCT HAa KamepaTa ce CBaNAT NoJenHaanTe ocTaTbUy OT
M3rapAHeTo Ha AbPBECHUTE NEeNEeTH.
= [lpM uM3XBbpP/IAHE HA nenenta ce yBepeTe Ye TA e
M3CTMHANA U HAMA T/IeEeLLU BbINEHW.
®" Hai—ygobHo MoXe pa ce MoYUCTM C NOMOLLTA Ha
cneupmanmavpaHa NPaxocMyKavka 33 KaMUHU C HEFOPUM
KOHTelHep.

6.2. NepuoanUHO NOUYUCTBAHE

YecTto, npegnaraHmTe U N3NOA3BaAHM NeNeTU MMAT 3aHMKEHM KayeCcTBEHU NoKasaTenu.
ToBa BOAU A0 NOBULIEHO OTAENAHE Ha nenen u Waaka B Tp'b6VITe 3a AUMHUTE ra3sose,
KOUTO Tpﬂ6Ba Aa ce npernexaar u No4YncTBaT cies u3rapAaHeTo Ha Bcekn 1 - 2 ToHa neneTw.

6.3. Ce30HHO noyncTBaHe U npoPunakTuka.

OcBeH onepauuuTe, BKAOYEHWN B €XeHEBHOTO M MEPUOAMYHO NMOYUCTBAHE, Npeau
HaYaNoTO Ha OTOMNAWUTENHUA CEe30H € HeobXoAMMO e[HO MbAHO MOYMUCTBAHE MU
npoduNaKkTMKa Ha KamuHaTa M HeliHoTo obopyaBaHe.
MouncTBaHETO BK/AKOYBA Le/vA NbT HAa AUMHUTE ra3ose.
= KOMUHBT Ce MoYMCTBaA MO UsAnaTa My Ab/AXKUHA OT Hal-BMCOKaTa My 4acT Ha NMOKpMBa
[,0 Hali-HUCKATA — CNELMNANHMAT OTBOP 3a NOYMCTBAHE.

= MeTanHUTe KIOHLUM Ce AeMOHTMPAT 3a4b/IKUTENHO, 33 A3 Ce NOYMNCTAT .

= [leMOHTUpPA Ce Kana4yeTo noj nenejaHuKa ypes passuBaHe Ha ranikute M5 (Puc.6).
KyxvHaTa nofa HarpeBHUTE MNOBBbPXHOCTU KbM BXO4A HA AMMHUA BEHTUAATOP Aa ce
NMOYMCTMU C NPAXOCMYKayKa, KaTo Cce AOCTUrHE A0 BbIMTe Ha AMMHATa KyTus, a He
Camo BbB BUAMMMUA CEKTOP NOA CBaNEeHUA Kanak.

= [pn crno6sBaHETO, aKO € HapylWweHO YNAbTHEHMETO Ce MOAMEHA MAM HamasBa C
TEPMOYCTONUYMB CUNNMKOH. IMIHOro BaXKHO e KanayeTo Aa 3aTBapa NIbTHO OTBOPA.

= 334b/IXKUTENHO Cce M3npassa byHKepa OT NenetTu 1 3aefHO CbC LHEKa ce NoYMCcTBaT
OT 3aT/1a4€eH BNAXKEH Mpax C NPaxoCMyKaudKa.

= MouncTBaHe Ha Y-dunTbpa Npeau LMpKynaLMoHHaTa NMomna.

= [louyncTBaHe Ha KamepaTta 3a AMMHM ra3oBe Hag ropMBHaTa Kamepa, KaTo ce cBanA
[,EeKopaTUBHMA Kanak u ce eMOHTMPaA Kanaka Ha ropuBHaTa Kamepa.
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= AKO MMaTe HAKaKBM 3aTPyAHEHMA, MOXKeTe 4a ce 0bbPHETE KbM CEPBU3HMUA TEXHUK,

obcny:kBaly, BawaTta KamuHa.

= [poBepsBa ce NPOXOAMMOCTTA Ha TpbbaTa 3a UMCT Bb3ayx (Puc.2, nos.4).

= [lpoBepKa Ha YNABTHUTENHUTE GYHKUMM Ha BBHKETO Ha BpaTaTta Ha ropuBHaTa

Kamepa.

MpounssoanTeNAT NPenopbyYBa B KPas Ha BCEKM OTOMIUTENEH CE30H Aa Ce M3BbpLIBa
npoounakTnka oT oTopmsmpaHa Gpupma, Tbit KaTo MMma OTHOLIEHME KbM BesonacHaTa u
6e3npobiemMHa eKcnaoaTaLms, a Ypes TOBa M KbM HaAeKAHOCTTa M CPOKa Ha rapaHumaATa.
OcBeH U3bpoeHnNTe AeMHOCTM CepBM3EH TEXHUK TPAbBBa 4a NpoBepU ANMHUA BEHTUNATOP,
YNABTHEHUATA U PabOTHUTE HACTPOWKM Ha KOHTPOEPa.

BCMUKM feliHOCTM NO eXXeAHeBHa, MepuofMyHa U ce30HHa npoduiakTMKa ca oT
MHTepec Ha noTpebuTensa u 3a HeroBa cMeTKa.

Ba)XHO: Tbi1 KaTo e Bb3MOXHO 6/10KMpaHe Ha BOAHAaTa NOMMa UM 3arHe3aBaHe Ha
}KMBM OPraHM3Mu B CMyKaTenHaTa Tpbba unm AMMHUA BeHTMNATOp e Heobxoaumo aa ce
06bpHe cneunanHo BHMMaHMe Ha Te3n ocobeHocTn npegu ynotpebaTta cnep neteH
Ce30H.

30HA 3A
NMOYUCTBAHE

Puc. 6 Puc. 7

3a nosedye MHOOPMaUMA BUXK BUAEO MHCTPYKLMA Ha callTa Ha NPOU3BOAMTENs:
https://prity-bg.com/

MEHIO: NONIE3HA UH®OPMALIMA->NOATOTOBKA HA NENETHA KAMUHA 3A PABOTA
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7. CEPBU3HA AENHOCT

3a4bMKNTENHO U3NCKBAHE KbM TbProBLMTE M MOHTAXKHMLMTE Ha MNEeNeTHUTE ypeau
,Npnutn” e perncTpaumsaTa Ha nNpogaxbata v cepBM3HWUTE AEMHOCTM 3a BCEKM ypes no
HeroBuAa ¢abpuyeH No B noTpebutenckus cepsuseH copTyep KbmM calTa Ha
npoussoanTens:
http://prity-bg.com/service/

OT Baw MHTepec e Cblo Aa ce pernctpupate KaTo notpebuten, 3a nHdopmaumsa m
KOHTPO/1 HA U3BbPLIEHUTE rAPAHLUMOHHN UAN U3BBHIAPAHUMOHHM CEPBU3HUN BNUCBAHUS.

TenedoH 3a Bpb3Ka ¢ nponssogutens : +359 878 881 354

8. TAPAHUMWOHHU YCNOBUA

3a AWarHoCTMKA W OTCTPaHABaHE HA rapaHUMOHHM, HerapaHUMOHHW  KAK
cnearapaHUmMoHHU I'IpO6I1€MVI B pa60TaTa Ha ypeada ce CBbpXxKeTe C BallnAa NHCTanNatop naun
Tbproseua OT KbAETO € 3aKyneH.

FapaHUMOHHUAT CPOK Ha u3genveto e 36 /TpuaeceT v wect/ meceua OT AataTta Ha
npoaaxkb6ata nam 3600 paboTHM Yaca, KOETO HAacTbNU NbPBO.

[apaHLMOHHMAT CPOK Ha 3anasikaTta e egHa rognHa uam 1500 uukbna.

Cnepn, nogmaHa Ha M3Mb/HUTENIEH MEXaHM3bM CPOKBT My Ha rapaHuUuMA e paBeH Ha
OCTaTb4YHUA rapaHUMOHEH CPOK Ha ypeaa.

I'apaHu,uﬂ'ra € B CU1a npu chegHUTe ycanosua:

= CnaseHu ca BCUYKM U3MUCKBAHWA 33 MPABUIHO TPAHCNOPTUPAHE U MOHTaMX;

"  VYpeabT e NpucbeavHeH KbM CrPagHM MHCTaNauMM M KOMMUH OT CbOTBETHU
KBaNMGULMPaAHU U AEANKTOCNOCOBHN NnLa;

= B npoueca Ha eKcnaoaTaums ce CNa3BaT M3UCKBAHMUATA HA NPOU3BOAUTENS;

= EKCN/i0aTauMOHHaTa cpefa He e C NMoBULIEeHa 3anpalleHOCT UM BAAXKHOCT Ha
Bb34YyXa;

= [lpenocTaBeH € Ha JAOKYMEHT 3a MOKymMKa C NoMb/IHEHA rapaHLUMOHHa KapTa uam
peructpaums B cepeusHusa codTyep;

= [lpUNOXKeH e ONMC M CHUMKM Ha nospegata, cMmnTomuTe M obcToaTencTeaTa B
KOWUTO Ce NponBsBa.

FapaHumMATa Ha NPOU3BOAUTENIA HE Ce OTHACA B C/Iy4YauTe Ha:
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MexaHW4HU fedeKTU NpU TPAHCIOPT UK APYTU NPUYMHMK;

[Jedektn, nonyyeHn B pe3ynTaT Ha HEMPaBUIHO CbXpaHEHWe, MOHTaX,
€KCMnoaTaunsA, HepefoBHA NOAJPDBKKA WAW B CHeACTBME Ha PEMOHT OT
Heymb/IHOMOLLEHM INLA;

[edektv BcneacTeMe Ha NpeopasmepsaBaHe AWM NPeToBapBaHe Ha ypeaa;
Korato ca HanpaBeHwu KOHCTPYKTUBHW UM  COPTYEepHU MPOMEHU OT
Heynmb/IHOMOLLEHM NNL3;

[edektn B pe3yntaT Ha BbHLWHU GAKTOPU — CUNEH BATHP, CbLLECTBEHU
OTK/IOHEHWA OT HaMpPEXeHUEeTO WM TOKOBU YAapW, XWAPABAUYHU YAapW,
nogHanfraHe, NpMpoaHu 6eacTBUA U APYTY HE3ABUCELLM OT MPOU3BOAMUTENS;
[Jedektn B pe3ynTaT Ha 3anylweH KOMUH, HEMOYMCTEHM KIOHLM, TOMN00OMEHHM
KaHa/u, ropMBHa Kamepa, AUMHa KyTus, BEHTUNATOP UMW HEAOCTaTbYeH Bb3ayX;
M3non3BaHe Ha ropmsa pas/IMYyHU OT YKa3aHUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO;
Jedopmauma Ha BoAgHa pu3a WM pasWMpUTENEH CbA, BCNEACTBUE
npeBuLLIaBaHe Ha HansAraHe Hag, f,ONYCTUMOTO;

Mpu NogMsAHa Ha AeTalIv C Pa3IMiHK OT TE3U Ha NPOU3BOAUTENS;

ObpasyBaHe Ha KOHAEH3;

Jedopmauua, nponykBaHe Wiv NporapsaHe Ha ropMBHaTa NoTa;

CuynBaHe Wan onyLBaHe Ha CTbK/O;

CuynBaHe Ha BEPMUKYIUT;

Jedopmauma Ha pbKOXBaTKa;

BnokupaHe Ha BogHa nomna nopazm npecrou;

Teu OT x0/leHAPUTE HA BOAHATa MOMMA UK Apyrn GUTUHTK.



9. TAPAHUMOHHA KAPTA

YpenvT e npegageH 6e3 sugumm aedektv Ha Kynyeaua:

F N a1 1= o OO OO OO SO PRORORPPRUPRRPRRORt

TIPOBABAUY ......ooeiiiiiiee ettt st ea et st st e s et saeees et satessees st sbeeneeenses e sus et een st sbeennens

ALPEC ottt ettt e et st b e e bt et e e b e e et et e eb et ahe et ae R e sheereaebbe et ehe et aenbaenteans

€ DAKTYPA Nt OT ittt ettt et et e st e s e
/ 0ama Ha npodaxcbama /

KYMYBAM........ooeeieeeenene MPOOABAY.......ccceeeeeeeeeeeeeeeeeeeee,

NPOYETU, CbXPAHABAW U CNA3BAA UHCTPYKUMUUTE HA MPOM3BOAMUTENA!

BHUMAHMUE!
lapaHumATa e B CMAa CaMO aKo TasW rapaHUMOHHA KapTa e Nonb/HEHa M NognucaHa
YEeTAMBO C MAacTU/I0 NN XMMUKaA U NoAnedyaTaHa. npoaaxkba, CbrnacHo rapaHumaTa no y.
112-115 ot 3311.
MpopaBaybT OTroBapAa 3a /MncaTta Ha CbOTBETCTBME HA W34envATa, npeamer Ha
A0rosopa 3a npogaxkba, cbrnacHo rapaHumaTa no ya. 112 — 115 ot 33MM.

Npoussoguten: "Mputn 95" 00/, , bbarapma, rp./lackosey ya."M.Paiikosuu" 33
www.prity-bg.com

31



32

TABLE OF CONTENTS

1. DESCRIPTION «..ettteet ettt ettt e e e e e ettt e e e e s st e e e e e s s e aasteeeeeessssasnbaaaeeessnnans 34
1.1. Delivery and UNPacking.........cccueeeiiiiieieiiee et s e sree e e e ere e e s 34
1.2. Operating PrinCiPle ..o ee ettt et 34

2. Technical parameters of PRITY stoves with water heat exchanger ...........cc.cce..... 37

3. GENERAL SAFETY .ottt sttt s sne e s 38
3.1. Standards and [egisIation..........cccueiiiiuiieeeiiie e 39
3.2, LIabilitY et 39

4. INSTALLATION ..ottt sttt st 39
4.1. Fire safety ClearanCes .......coocuieececiie et er e e s e 40
4.2. Connection to the chimNey ..o e 40
4.3. Fresh air intake for the combustion process ..........ccooeeeceeriienieeineeniicineene 41
4.4. Connection to the Water Heating System (WHS) .....cccovivciieieiiiiecceee e, 41
4.5. Connection to the electricity Mains.......ccocvieeieiiei e 42
4.6. Pellets USEO......eiiiiiiiiiiiii ettt st 42

5. STOVE OPERATION ....outiittiteeteeteeite st sttt ettt et saeebe et e e satesbeesbeesbeenaeeneesneenne 43
5.1. Preparation for initial igNition.........cccooviieiiiiiiiiee e, 43
5.2. Ignition, fire-up and shutting down the StoOVe ........c.cceeeciiiieciiiiiciiie e 43
5.3. Description of the control panel with Fumis Premium display..........ccccceeeuu. 44

5.3.1. M@IN SCIEEN ..eiiiiiiiiicec e 45
5.3.2. Settings time and date .......cooceeiiieiiiiiiie e 46
5.3.3. Changing the languUage .......cccueeeiiiie et 46
5.3.4. Setting “External thermostat”.......ccccccvveveciei v e 46
5.3.5. Fuel quality SettiNg ....ccceeviiiiiiiiieeeeee e 46
5.3.6. Switching between different temperature modes..........ccccceevuveeevniennn. 47
5.3.7. Setting up of weekly programs /Timers/........cccceveevviveeveeenireeeieeesreenneens 47
5.3.8. Anti-Freeze Mode “Anti-Freezing”:........ccocceevieenienieenieenieeseee e 48
5.3.9. Manual feeding of the @UGEer.........coceciiiieciiie e 48
5.3.10. Locking the keyboard ...........ccocuveeeeciiieecee e 49
5.3.11. Setting up temperature MOdES: ......cc.eveeecureeerciee e e e sree e 49
5.3.12. Control over the Internet (OPtion) ......ccccoveeeeiiieeeciiiee e 50
5.3.13. Remote stove switch on/off via Wi-Fi....cc.cccoovuveiiiiiiiieeie e 50



5.3.14. Power supply failure and internal battery ........ccccccoeeeeciiiieciiececieen, 50

5.3.15. Work phases and sequence of proCesses........cccceevveeeeecverescvveeescvneeens 51

5.4. Warnings and alarms ..........oooeeoiiiiniieiieeeee e 52

6. CLEANING AND MAINTENANCE ...ccoiiiiieiieeeieeeeeeeeeeeeereeeeeeeee et eeeeee e e e e e e e e e e e e e e e eaaees 55
6.1. DAilY ClEANING. .eei ettt e e et e e e e e srae e e e nnreeeenanes 55
6.2. PeriodiC ClEANING.......eeiiiiiiieie ettt 56
6.3. Seasonal cleaning and preventive maintenance. ........cccccceeeeiieeeeiieeeecieee e 56

7. MAINTENANCE SERVICE WORK.......eiiiiiiriiinieenieenieesieesieesbeesnseesreesnneesseesnsaesnsens 58
8. WARRANTY TERMS.....oiiitiiiiieiteesieesieesteesteesteesbeesbeesseessbessseesssessnssesnsessnsassnsens 58
9. WARRANTY CARD ...eotttieiieritteeteesitte st site e st e st e st e sabeesbeesabeesbeesabeesseesbeesseesnsens 60

33



IS NECESSARY TO READ CAREFULLY THIS PASSPORT PRIOR TO ITS

2 TO AVOID ANY PROBLEMS IN THE PELLET STOVE OPERATION, IT
INSTALLATION AND USAGE.

1. DESCRIPTION

Prity pellet appliances are designed to meet your requirements for comfort and
uniform heating of your home.

They function as a solid fuel using appliance, connected to a dedicated chimney for
disposal of flue gases.

Connection to the chimney as well as to the constructed Water Heating System (WHS)
with installed capacity corresponding to the heat loss of the respective residence shall be
performed by licensed specialists and people in charge with the capacity to be held liable
in tort, upon observation of all local, national and European standards for provision of
safety, functionality, convenience and aesthetics.

Unlike the ordinary solid fuel appliances, pellet stoves can work in a continuous
automatic mode of fuel supply, which is the reason when choosing the model not to resort
to higher capacity stove to cover potential heat losses due to dying down combustion
process.

Sometimes during the start-up a customized setting of the proportion of the fuel and
oxygen demand is necessary and it depends on the pellets’ quality, chimney draught and
air supply.

1.1. Delivery and unpacking

The pellet stove is shipped by the manufacturer installed onto a wooden pallet, packed
with stretch wrap and wooden structure. Upon purchase, please, inspect the product
exterior for any visible damage due to transportation. Verify the integrity of the panoramic
glass, door seals and its proper closing with the door handle.

All pellet appliances “Prity” have been tested and set-up under laboratory conditions,
which is the reason for any potential presence of traces of combustion process and pellets.

The firebox will contain:

Supply cable 1 pcs.
Firepot 1 pcs.
Ash pan 1 pcs.
Control module (display) 1 pcs.
Adjustable feet 4 pcs.
Operation manual 1 pcs.
Warranty card 1 pcs.

1.2. Operating principle
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Using the dosing device comprising gear motor and auger, pellets from the hopper are
charged via the chute into the firepot, made of heat-resistant alloy steel, where they are
burned in a quantity specified by a recipe, corresponding to the heating capacity selected.

Upon start-up, the initially loaded pellets are warmed and kindled automatically using
hot air from the electrical heating coil — igniter, which upon detection of a stable
combustion process is automatically switched off.

The flue gas fan sucks in the required amount of air for a quality combustion process
through the heat exchangers and the firepot openings. The actual amount of air passing is
continuously measured by a flow meter.

The electronic control unit, using a system of sensors and software, compares the
amount of incoming air measured with the pre-set one and makes any corrections
required through the rpm control of the flue gas fan.

The software has been specifically designed and set-up for every particular model and
operation mode, aiming at minimizing the number of kindling operations and harmful
emissions, with the maximum possible input-output ratio for a complete combustion.

The amount of heat generated by the appliance depends on the pre-set operation
mode, trying to maintain permanent temperature of the heat-transfer agent.

Firepot air purging is done over certain periods as well as upon shutting down the
appliance.

The amount of ash deposited in the ash pan and firebox, depends on the feedstock the
pellets have been produced from, on their moisture content and the primary air moisture
content, and for the daily carbon deposit scraping off the heat exchangers there are lever-
operated integrated turbolators installed.

In order to preserve the health, life and property of the users there are the respective
protections provided, which will stop the operation of the appliance in cases of incorrect
and foreseeably dangerous modes of operation.
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Fig.1 Front view diagram
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Fig.3
Installation of adjustable feet

Fig.2 Back view diagram

1 - Hot water outlet stub pipe 1";
2 - Power supply 230V/50Hz. ;

3 - WiFi-switch;

4 - Combustion air inlet £40mm;
5 - Cold water inlet stub pipe 1"
6 - Flue gas outlet to the chimney;

Parts of the product’s equipment are 4 pcs.
adjustable feet, which are mounted to its
bottom.



2. Technical parameters of PRITY stoves with water heat

exchanger
TECHNICAL PLW11 | PLW18 | PLW25 | KPW 11 | KPW 24
) ) PLW 18B | PLW 25B | PLW 35B
PARAMETERS stove stove stove firebox | firebox
Total heating capacity
rated 13 kW 20 kW 27 kw 13 kw 27 kw 20 kw 27 kW 36 kW
Heating capacity of the | )y | ggkw | 256w | 11kw | 24kw | 19kw | 26kw | 35kW
water heat exchanger
Irradiation heating
. 2 kw 2 kW 2 kw 2 kw 3 kW 1kw 1kw 1kw
capacity
Heated area m?
70-130 120-180 160-250 130 150-230 120-180 160-250 200-350
recommended
Heated volume 300m* | 500m3 | 700m3 | 300m3 | 650m3 | 500m3 | 700m3 | 900m3
recommended
Reduced total heating | 5y, 6 kW 8 kW 4kw kW 6 kW 8 kW 12kW
capacity
Flue gaS:ZToperat“re 112°C 101°C 115°C 112°C 115°C 101°C 115°C 115°C
Efficiency up to 92% 92% 92% 92,2% 92% 92,2% 92% 92%
CO emissions for rated
power (O2ref=13%) 0,0060% 0,0123% 0,0158% 0,0077% 0,0090% 0,0194% | 0,01079% | 0,01079%
Volume of the water |, | 21 281 21 341 21 281 401
heat exchanger
Maximum working 1,5 bar
pressure
Power supply AC 230V 50Hz
Full electric power 370W ‘ 400W ‘ 400W ‘ 370W ‘ 400W ’ 400W ‘ 400W ‘ 400W
Normal-operatlng 100W
electric power
The fuel - wooden
pellets class A1 © 6mm/40mm
Volume of the ash pan 361 3,81 58I 6,71 3,81 581 6,01
Capacity of the pellet | 0\ 28kg 30 kg 30kg 28kg 30 kg 47 kg
hopper
Consumption of pellets
for nominal capacity 28kg/h | 44kg/h | 59kg/h | 59ke/h | 44kg/h | 59kg/h 7,8kg/h
Consumption of pellets
for minimum capacity 08kg/h | 1,26kg | 1,67kg/h | 1,68kg/h | 1,26kg | 1,67 kg/h 2,6 kg/h
Weight 128 kg 148 kg 168 kg 103 kg 168 kg 150 kg 170 kg 213 kg
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system

Overall dimensions of
the stove body
Width| 560 mm 560mm 560 mm 490 mm 550 mm 560 mm 560 mm 580 mm
Depth| 560 mm 550mm 600 mm 620 mm 690 mm 550 mm 600 mm 630 mm
Height| 880 mm 965mm 990 mm 1190 mm | 1340 mm 965 mm 990 mm 1160 mm
Di ter of
fameter ot 40mm
combustion air inlet
Di ter of fl
fame thTet Y68 | gomm | P100mm | P100mm | P80mm | B100mm | B100mm | F100mm | B100mm
Chimney draught (+2Pa) 12Pa
Stages of power 5 5 5 5 ‘ 5 5 5 3
Weekly programming v
Active combustion air v

Room temperature
sensor

Protection sensors

3. GENERAL SAFETY

CAUTION!

Due to the complexity of this appliance, handling it requires certain
minimum of knowledge and skills acquired, corresponding to a
successfully completed secondary school education.

All instructions, provided by the manufacturer must constitute an
important and essential part of that knowledge and skills, be always
available to the user, be well-understood and followed in order to
minimise or completely exclude all possible risks and dangerous
consequences.

This appliance may not be used, cleaned and serviced by children less than 12
years old and individuals with reduced physical, sensory or mental capacities,

or with insufficient experience and knowledge.
=  This appliance is not meant for plays or experiments.
=  Whether working or not used, you must make sure that the appliance is in a

safe condition.

=  During operation, the firebox door must always be closed. Do not allow
opening of the firebox door during operation and in presence of fire for more
than 10 seconds.

38



During operation some surfaces are heated to high temperatures, which if
touched accidentally or erroneously, severe heat-related injuries can occur.
Modifications of the appliance are not allowed.

When some part needs replacement, only original parts must be used.

3.1. Standards and legislation

This appliance is manufactured in conformity with a type specimen tested in a notified
laboratory in accordance with the following standards: EN14785:2006,EN 55014,EN
60335,EN 61000 and according to Regulation (EU) 2015/1185, about which a Declaration
of Performance has been issued.

All local, national and European standards must be observed during installation and
operation of the appliance.

3.2. Liability

The manufacturer shall bear no liability in cases of damage or accident caused by the
following circumstances in the process of operation:

Failure to comply with the instructions.

Failure to comply with the usual rules for safety.

Incorrect operation of the appliance.

Poor maintenance.

Installation not in conformity with standards in the country.

Installation by unqualified or untrained personnel.

Modifications and repairs, not regulated or approved by the manufacturer.
Usage of non-original spare parts.

Extraordinary events. Force-majeure.

Unauthorised intervention in the service menu.

4. INSTALLATION

The proper and fault-free operation of the pellet stove requires proper
connection to the WHS and the flue gas exhaust system. The initial
setting up and commissioning, in conformity with the pellets’ quality
and the chimney draught, should be performed by specialized technician
for the respective work or representative of the manufacturer.

General requirements for the installation of the appliance:

It must be installed in a room with permanent inflow of fresh air for the
combustion process provided.

The appliance must be connected to an operating, warrantied and cleaned
chimney in immediate proximity.

Convenience must be provided for servicing the WHS control components —
fittings, manifolds, filters, expansion vessel, safety valve for overpressure up
to 2 atm, topping up and drainage valve group and automatic bleeding valves.
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=  The appliance must be connected using union nut and valve fittings facilitating
disconnection for the cases of preventive maintenance, without the need to
drain the water from the remaining part of the WHS.

= Do not allow the heat-transfer agent to freeze in any part of the WHS, as this
can lead to explosion of the system.

= Use water solution of Propylene glycol, in order to avoid any freezing, on the
one hand and on the other hand, congealing /blockage of the water pump as
a result from prolonged downtime.

=  Permanent and stabilized power supply from a Schuco power point with
overvoltage protection must be guaranteed.

=  The appliance must not be installed in a bedroom or children’s room.

= Access for servicing must be provided.

4.1. Fire safety clearances

= There is no limitation for clearances from all sides for non-combustible
materials and they must only take into account the periodic maintenance
service, and the minimum clearance of the appliance from combustible
materials is 100 cm in front of it, 40 cm for the sides and 50 cm to the non-
insulated flue stack along its whole length beyond the appliance body.

= Where the flooring is combustible, use fire rated insulation mat, which must
extend 40 cm in front of the appliance and 20 cm for all other sides.

=  The connection of the appliance to the chimney must guarantee tightness,
security of fixing and prevention of any fire hazards.

4.2. Connection to the chimney

The elements and facilities used for discharging the flue gases must be in conformity
with the existing standards.

The pipe diameter may not be smaller than the one of the flue gas fan. Before
connection, a revision of the smoke-discharge system must be performed by a specialist.

Flue stack made of metal pipes, must be insulated using non-combustible thermal
insulation and earth-bonded in accordance with the currently applicable legal provisions,
separately from the earth-bonding of the stove.

During installation, tightness of connection and structural stability must be
guaranteed.

Usage of shared chimney shall not be allowed. The chimney must be dedicated to the
stove and no other appliances, even ones that are not currently used may ever be
connected to it. In some multi-family residential buildings there may be collective
chimneys that are designed and constructed with special building structure, which is
intended to be used by more than one appliance. If this is the case, it must be verified that
the working condition of this chimney is good and the flue gases from the stove cannot
find their way from the chimney into any residential or other rooms.

It is recommended to avoid any horizontal flue sections, and where this is not possible,
their length must be less than 3 m and their incline - greater than 5%.
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Periodicity of cleaning of carbon deposit and condensation of the flue pipes depends
on the conditions on site and the place of installation, and must be agreed upon at the
moment of commissioning with the servicing chimney sweeper.

| Closing flange

Insulation

280/ 2100 mmy |
\

Max @150 mm

“\. Stainless steel or
aluminum air-tight
closing flange

| \Inspection
' openings

External air intake
opening with
non-closing grate

‘ T-shaped connection

4.3. Fresh air intake for the combustion process

To ensure normal combustion process and clean surrounding atmosphere sufficient
amount of air must be supplied. If the room has tightly fitted doors and windows, it is
necessary to provide for external air inflow in the area behind the appliance, such as
ventilation pipe in the wall with a grate, turned to the outside. Direct connection of the
stove to an external air intake pipe is not recommended.

Presence of any system that sucks out air is not recommended in the room where the
appliance is installed, and where one exists, forced delivery air-compensation device is
required.

4.4. Connection to the Water Heating System (WHS)

IMPORTANT! Connection of the stove to the WHS must only be done
by a licensed installer and in compliance with the operating legal
provisions!
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1- 1" hot water outlet stub pipe;
2 - Power supply 230V50Hz. ;

3 - WiFi-switch;

4 - Combustion air inlet £40mm;
5-1"cold water inlet stub pipe,
6 - Flue gas outlet to the chimney.

4.5. Connection to the electricity mains

The appliance must be connected to the
electricity mains according to the operating Sl
standards 230V 50Hz by means of the power supply >~ - ‘ '
cable to a three-core Schuco-type wall outlet with a k)’ §
transitional device for protection against
overvoltages /power surges/.

Connection to the protection neutral earthing
must be 100% tested and verified in advance.

Usage of an additional combined device for
stabilization of voltage to a normal sinusoidal waveform and its redundancy using deep-
cycle battery is recommended.

Usage of devices with pulsed non-sinusoidal voltage is absolutely forbidden, because
it can cause damage.

For more information, ask your electrician or dealer.

4.6. Pellets used

The fuel is wooden pellets @6mm/30mm, calorific capacity 4.8-4.9 kWh/kg, class
EN plus A1, according to BDS ENISO 17225-2:2014. Pellets’ quality is of particular
importance. Regardless of the certificate available, some pellets show various
disadvantages upon combustion: producing more ash, slag in the ash, low efficiency and
calorific value.

Pellets with greater moisture content can cause temporary condensation in the suction
box.

USAGE OF OTHER FUELS AND WASTE IS NOT ALLOWED!
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5. STOVE OPERATION

5.1. Preparation for initial ignition

Open the side panels and visually inspect
for any defects. Look around and find the
command control unit, which represents a
black plastic box and remove the battery
protective strip by pulling it out.

Install the control panel — display, at the
top end on the back of the stove, as shown in
the right diagram and connect it to the main
circuit board, using the enclosed cable with
cable couplers. After the final completion of all
installation works, make sure that you have read
and are familiar with all instructions.

WHS must be filled and bled.

Room temperature sensor must be outside
the appliance body to provide correct
measurement.

Use the power supply cable from the
complete set of the stove to connect it to the
Schuco type wall socket.

Verify all available settings at the panel-display and perform any adjustments, if
necessary.

Verify the indication of the clock and the calendar.

Carefully fill the hopper observing for any objects or materials, which are not pellets.
Before switching on the heating appliance for the first time or when the fuel has ran out,
the delivery auger is empty. Tofill it up, please use the menu and go to ,Settings”, ,,Manual
feeding” and hold down the ,Dose” button. This action will be on for 30 sec. If this was not
enough, please repeat the procedure.

CAUTION!
Verify whether the firepot has been correctly installed.

5.2. Ignition, fire-up and shutting down the stove

The process of ignition consists in several stages. Upon the "Start” command the stove
begins with a cycle of intense air purging of the firebox, in order to guarantee the
cleanliness of the firepot. Ignition is done with the help of a 250W electrical heater and a
forced supply of air, which flows around it being thus heated to a temperature, which is
sufficient to kindle the initial dose of pellets fed into the firepot. This process continues
until the emergence of a stable flame, which is detected by a sensor, reading the
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temperature of gases in the housing of the flue gas fan. Upon reaching the pre-set
temperature the stove transitions into warming-up mode, which is fixed by time. This is
necessary because the burning is still not stable and transitioning to higher volumes of air
and pellets, characteristic of higher capacities may well result in extinguishing the flame.

In case the pre-set temperature is not reached, the process of ignition is regarded as
unsuccessful and the display shows an error. The reasons for this are covered in the section
about the emergency modes.

Next mode is operation modulation, and it is divided into five stages P1-P5, equally
distributed from minimum to maximum, where the minimum is 30% of the maximum.

The operation mode of the appliance is fully automatic and its control is in accordance
with the pre-set stage of modulation and the desired temperature of the heat-transfer
agent or with the room air temperature.

If required, room air temperature control from an external thermostat may also be set
up and to this end, this option must be enabled from the user menu.

In operation mode the appliance will constantly strive to achieve the pre-set
temperatures, whereupon automatically transitions to lower stages of power and vice
versa.

Optimal operation mode with complete combustion and low pellet consumption is the
setting where no frequent ignition and shutting down are required.

Automatic air purging of the firebox with maximum speed of the flue gas fan is done
from time to time and in accordance with the power stage selected.

Forced shut down of the appliance is done via the Start/Stop button from the display
or automatically, by command from the weekly programmer /Timers/. In this mode, pellet
feeding is stopped, air flow is increased in order to achieve complete burning of the fuel
in the firebox.

Then follows a mode of final air purging, wherein the fan provides maximum air flow,
and finally the appliance is shut down.

The values of the parameters in the respective modes are pre-programmed and tested
but they are subject to adaptation, in accordance with the pellets’ quality and the chimney
specifics.

5.3. Description of the control panel with Fumis Premium display

MowHocT Bewtunatop [X]

O1® Oam@®
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The touch screen display has user-friendly visualisation and used for providing
information, setting up of parameters and operation modes.
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Its options are divided into two access levels — user and service, and the second one is
protected with a password for access from an authorized service station. Control is
implemented by touching/dragging buttons from the menu of the touch screen display
from the main screen:

= “Power” using the buttons @ and @ you can select the power from o to e,
with 9 being the maximum. If, for instance, you select power 3, the stove control
will modulate between powers 1 and 3.

= “Timers” @ is used for the weekly programming. Up to 6 different programs can
be set and up to 3 programs can be selected for every day. The time for switching
on/off and the desired temperature are to be pre-set.

= “Statistics” N the statistics menu provides information about events in past

periods.

= “Settings” main menu, allowing settings of time/date, fuel, external
thermostat, display options, manual charging, selection of language, service
menu, etc.

= “Tips” @ represents a hands-on set of ideas and tips for your stove.

| |
= “Start” O / “Stop” O is used for switching on/off of the heating appliance and
to this end, the button must be held pressed for around 3 sec. until an audible
signal is heard.

=  “Close” |Z| to return to the main screen.

=  Navigation buttons®,® - selecting sub-menus from the main menu.

IMPORTANT! Never connect Fumis Premium to an external micro-USB
power supply (e.g. mobile phone chargers)!

5.3.1. Main screen
Description of the display menu:

Using E button you can go to the “Main menu”. There you access the following settings:

Air(External thermostat)/Water Selection of setting

@ 23 ,5@ Pre-set temperature

18,0 Current value

Delayed start menu
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E Entry to the main menu

Warning

e Error

5.3.2. Settings time and date
“Settings” - “Time” and “Date”-> “Update” -

IMPORTANT! The accurate time/date setting will guarantee the
accurate operation of the Timers!

5.3.3. Changing the language

“Settings” - “Language” - Choose the language - You will be asked: “Do you really
want to change the language” - Confirm with “Yes” or cancel with “No”.

IMPORTANT! After changing the language the display will restart
automatically. This may take several minutes!

5.3.4. Setting “External thermostat”

“Settings” {é} -> @ - “External thermostat” -

Option for inclusion of an external room thermostat with relay output (mechanical
relay) normally open (NO) contact. Inclusion is implemented to the PCB of the controller
between terminals 103 and GND, once the WiFi switch is disabled.

IMPORTANT! After changing of the selection of the control, the display
will automatically restart. This may take several minutes!

5.3.5. Fuel quality setting

“Settings” {é} - “External thermostat” - “Fuel” - “Fuel quality” ->from 0 to 9
With fuel of lower quality or poor combustion process, please, select a value higher

than @)!

46



IMPORTANT! The factory setting selected is combustion process with
the highest class of pellets - class A1, @ 6 / 35-40mm with “Fuel quality
1”1

5.3.6. Switching between different temperature modes

Your heating appliance maintains setting of more than one temperature mode, for
example, ambient temperature (Air), second medium temperature (External thermostat)
and water temperature (Water), and you can switch between these types by just touching
them.

©2360 © 63 ® 023,60
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5.3.7. Setting up of weekly programs /Timers/

o Lo [l le[= [ e LG ELEEEEEEEERLE
Mon T6(16°C) T1(20°C) T5(22°C)
Tue T6(16°C) T2(21°C) T5(22°C)
Wed T6(16°C) T2(21°C) T5(22°C)
Thu T6(16°C) T1(20°C) T4(23°C)
Fri T6(16°C) T1(20°C) T4(23°C)
Sat T6(16°C) T2(21°C) T4(23°C)
sun T6(16°C) T1(20°C) ‘ ’

T1 | 07:00 | 11:00 20°C

T2 | 07:00 | 17:00 21°C

14:00 22:00

;i 19:00 | 22:00

T5 | 13:00 | 21:00 22°C

T6 | 01:00 | 03:00 16 °C

“Timers” Gé”Adding timer”.
- Set the time interval ( “Start”, “End” and “Temperature” ).
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- Set the days, when you want to use the interval of time, by touching “Mon”, “Tue”,

“Wed”, “Thu”, “Fri”, “Sat” , “Sun” and confirm .
- If you need another timer, touch “Adding timer” and repeat the procedure.
- If you want to delete timer, select the timer you want to delete (by touching it) and

then touch @ The display will ask you “Do you really want to delete this timer?”, Confirm

with “Yes” or in case you change your decision, cancel with “No” or with |z|
- Once all timers are set, the timer mode must be enabled, if you want the heating
device to work according to the settings of your timers. To enable the timer mode, slide

in the menu with the timers. When timer mode is selected, the following
indication @ is displayed in the top row of the display.

- To disable the timer mode, slide in the menu with timers.

IMPORTANT! Where the current temperature is already higher than the
pre-set temperature within a time interval, which should appear, the
heating device will not switch on automatically, until the actual
temperature falls below the current temperature of time intervals (if
that time interval is still active).

5.3.8. Anti-Freeze Mode “Anti-Freezing”:

This mode allows you to set up the minimum ambient temperature, which is to be
maintained. For instance, if you are not going to be home for several days and the weather
becomes extremely cold, there is a risk that the temperature inside the house will drop
below the freezing point and damage the water supply pipes built in the walls of your
house.

Enter “Settings” @ - @ - “Anti-Freezing” - Set the desired temperature or

disable and confirm the setting with .
Settings between 3+20°C - “Anti-Freezing” mode is enabled (the pre-set temperature
will be maintained). “Switching off”—> The mode is disabled.

IMPORTANT! Freezing temperature option was factory pre-set to 4°C
and it functions when the timers are enabled!

5.3.9. Manual feeding of the auger

Before switching on your heating device for the first time (or in case the fuel was run
out), the delivery auger may be completely empty and for this reason, the first ignition
may not be successful. To avoid this undesirable situation, it is necessary to enable the
function before starting up the heating device.
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Enter “Settings” {é} -> @ - “Manual feeding” - “Dose”

After holding down the icon for 30 seconds, the manual feeding will be disabled again
automatically. If 30 seconds were not enough to fill up the delivery auger, hold down the
icon again. Repeat, until the pellets begin continuously falling in the firepot.

IMPORTANT! Please, make sure that you have emptied the firepot,
before starting up the heating device after performing the manual
feeding. Manual feeding during the operation of the heating device may
not be enabled!

5.3.10. Locking the keyboard

This option allows you to lock the screen, in order to prevent any inadvertent changes
of the settings. With enabled locking of the screen you can move around within the menu,
and show the current values, but you cannot edit any the settings, except for the screen
locking, itself.

-“OFF”-screen locking is disabled, all functions are available
-“LOW”-impossible change of the settings, only switching on/off of the heating

device is possible. When this option has been selected, the icon 9 appears in the top
row of the display.

-“HI”- all functions are locked (including the Switching on/off of the heating
device), only the option for returning to “LOW” or “OFF” is enabled). When this option has

been selected, the icon Q appears in the top row of the display.
When the function for locking of the screen has been pre-set to “LOW” or “HI”, all
disabled options are light-grey.

in cases when children without parental supervision have access to the

2 IMPORTANT! Using the option for locking of the screen is recommend,
keyboard, or when cleaning the control panel.

5.3.11. Setting up temperature modes:

The controller allows the simultaneous option for adjustment of the temperature of
the water between 50°C + 80°C or the temperature of the ambient air between 2°C +51°C,
and priority of action shall have the temperature, which achieves the pre-set point first.
See the illustration and the diagram below. Temperature schedule, specified below, is
classical and universal. It is used also by the central heat supply systems.
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Setting the ouiput A Setting the
powerlevel  p 1. heat-transfer agent Select the temperature of the
TSP of 1) temperature water for heating in accordance
{75

with the outdoor temperatures.
Use normally low stages of
power.

With very low outdoor
temperatures select higher

power stage - @ or @.

70

S 10 15 20 C
Outdoor temperature

5.3.12. Control over the Internet (option)

An additional WiFi module is required to provide wireless communication with your
heating device via telephone or tablet. Intuitive FumisWiRCU app, compatible with iOS
and Android, gives you an up-to-date information about the current state of your heating
device at any time and everywhere. More information you can find at:

http://www.fumis.si/en/wircu-connection-guide

5.3.13. Remote stove switch on/off via Wi-Fi

This function gives you the option for starting and shutting down the stove from your
smartphone using a WiFi-controlled relay. For more information, please follow the
detailed instruction provided at the web site of the manufacturer: https://prity-bg.com/

MENU: USEFUL INFORMATION-> STOVE SWITCH ON USING SMARTPHONE

5.3.14. Power supply failure and internal battery

In cases of cutting off or switching off the power supply, Fumis Alpha 75V2 controller
would fail over to drawing current from the internal battery, which supplies the internal
clock and maintains the EEPROM memory of the microprocessor.

In case of electricity supply failure, the controller Fumis ALPHA will act in the following
way:

Duration of power
supply failure

Action before power
supply failure

Action after power supply failure

< 2 minutes

In “Ignition” mode

The controller will continue
working as normal
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In “Burning” mode

The controller verifies the
air/water temperature
and continues the burning phase
or restarts in “Ignition” phase

> 2 minutes

In “Ignition” mode

The controller continues its
normal operation

In “Burning” mode

If the flue gas temperature
dropped below 55°C
the device will restart.
If their temperature is at least
55°C, the operation continues in
“Burning” mode.

5.3.15. Work phases and sequence of processes

Work phase Work sequence Functions
Switched off Testing the good worklr.wg ordgr of the system
OFF and monitoring the anti-freezing temperature.
(SWITCHED
OFF) e . Automatic starting up and maintaining ambient
M he fi
aintaining the fire temperature of 4 to 8°C.
. ) Verification of the anti-freezing combustion
Testing for fire
process.
Warming up Warming up the igniter.
FIREUP
(IGNITION) Ignition of fuel Sucking in hot air through the fuel.
hecking f ilable fi i ff th
Testing the ignition Checking for a\_/al .ab e fire and cutting off the
voltage to the igniter.
. Automatic modulation from 1 through 5
Operation .
according to the pre-set level of fuel power.
BURNING
(BURNING)

Adjustment of air

Controls the flue gas fan according to the air
required.
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Adjustment of water |Controls the water pump.

Putting down Stops feeding of pellets and air-purges the

FIREDOWN firepot until the fire self-extinguishes.
(EXTINGUIS
HING) Ensures water circulation until the appliance is

Cooling down cooled down.

5.4. Warnings and alarms

Breakdowns and warnings about them are indicated by an audible signal and an alarm
message is displayed on the control panel in different background colour:
In cases of warning, the screen shows a message with the description of the signals,
for instance:
[x]

Low battery Fire error

Low battery, call service for its Error, probable causes:
replacement. 1. Ignition failed,
2. Water overtemperature,
3. Backfire protection

To close the warning screen, touch it. Closure of the warnings screen does not reset
the warning. After the warning screen is closed, the warning code is still present in the top
left corner of the main screen, as well as on all screens in standby mode:

oD Aok Ao0;
SpYWIel 18:32 | 22,2

El &

To see again the warning message, touch the warning code in the top left corner. To
reset the signal, the problem must be resolved. In the example above, the battery must
be replaced.

IMPORTANT! In case of warning, the heating device will still operate (in
some cases it may have limited functions).
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Alarms and warnings, which can be displayed on the control panel, the potential
reasons for their occurrence and the possible variants for their elimination are described

below:

A002

A003

A004

A005

E001

E101

E102

E105

E106

E108

E109

Reached maintenance service
period

Cleaning! Warning flue gas
temperature threshold.

Depleted battery

Fan speed sensor

Poor connection with the display

Fire situation

Shortage of combustion air

High temperature in the fuel
hopper

Failure of water sensor

Triggered protective hot water
thermostatic switch

Clogged chimney

Time before servicing runs out. Contact a
service station for regular maintenance
service.

Cleaning of the heat-exchanging pipes,
inspection openings, flue gas fan, stove-
pipes and chimney is required.

Depleted battery. Contact the service
station for replacement.

Malfunction of the fan speed sensor.
Contact the service station.

Contact the service station.

Dangerous overfilling of the firepot after
unsuccessful ignition.
Clean and restart.

1. Clean the firepot, heat-exchanging
pipes, stove-pipes and the chimney.

2. Provide wind-resistant shelter for the
chimney.

3. Inspect the air intake pipe.

4. Inspect for back aspiration.

Failure or disconnected hopper
temperature sensor. Contact the service
station.

Failure or disconnected water
temperature sensor. Contact the service
station.

Bleed the water system. Inspect the
pump, filter and thermostatic heads.
Reset the alarm. If the error persists
contact the service station.

Triggered pressostat because of a
clogged chimney. Clean stove-pipes and
the chimney! Reset and if the error
persists, look for a service station.
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E110

E111

E113

E114

E115

54

Room temperature sensor

Flue gas sensor

High flue gas temperature and
poor heat exchange rate

No fuel

Error in the controller

CAUTION:

Failure or disconnected room
temperature sensor. Contact the service
station.

Failure or disconnected flue gas sensor.
Contact the service station.

Clean the firebox from any cinder, the
heat-exchanging pipes, the inspection
openings and turbolators.

Inspect for presence of pellets and for
normal operation of the delivery auger.

Contact the service station.

1. In cases of installation and filling up of a newly-constructed system
with cold water it is recommended to wait for 1 hour before the first
ignition so that the circulation water can be tempered in order to
prevent any excessive condensation.

2. During installation of a new device it is possible to find out that the
pump is blocked due to congealing. To unblock it, please watch the
respective video from the company’s web site: https://prity-bg.com/

MENU: USEFUL INFORMATION -> PREPARATION OF THE PELLET STOVE ->
UNBLOCKING THE STICKED WATER PUMP



6. CLEANING AND MAINTENANCE

IMPORTANT! Lack of cleanliness can interfere with the starting up and

the normal, efficient operation of the stove, and can cause various
emergency modes.

Therefore, please, observe the cleaning and maintenance instructions,
using safety gloves for these tasks.

6.1. Daily cleaning.

Must be done before each ignition.

=  (leaning the firepot

Open the firebox door when the appliance is completely shut down. Lift up the firepot
(Fig.4) and dump the ash into the ash pan. Clean its openings from any carbon deposits.
The firepot should be very carefully and accurately replaced back to its holding box until
well seated. Incorrect placement results in excess combustion air passing around it

seriously deteriorating the combustion process.
t\ll’
=\

Fig.4 Fig.5

In order to avoid entailing ash from the ash pan to be discharged into the atmosphere
during the stove operation, we recommend disposing the ash content on a daily basis.

= (Cleaning flue pipes of the water jacket

These are not directly accessible, and therefore their cleaning is performed using an
inbuilt mechanism (Fig.5). Clean their surfaces using the special lever provided moving it
back and forth several times. This operation must be performed with the flue gas fan
operating.
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IMPORTANT! In order for the cleaning mechanism of the flue gas pipes
to function as normal it is necessary to use it as intended, as otherwise
there is a risk for it to be blocked so it could not be used any more.

=  Cleaning the stove glass
The glass is to be cleaned very carefully. It resists thermal shocks but it is quite sensitive
to mechanical actions, such as impacts, compression, etc. Wipe it out using a brush, wet
cloth or wash it with detergents and water.
=  (Cleaning firebox
Use a brush or scraper — the goal is to remove any wooden
pellet combustion residue that is stuck to the inner surface of the
firebox.
=  When disposing the ash make sure it has cooled down
and there are no live embers.
= For greatest convenience, use the dedicated wood-fired
stove vacuum cleaner with a non-combustible container.

6.2. Periodic cleaning ¥

Quite frequently, the pellets offered at the market and used do have reduced quality
parameters. This results in increased deposition of ash and slag in the flue pipes, which in
turn, must be inspected and cleaned once every 1 - 2 tons of pellets burned.

6.3. Seasonal cleaning and preventive maintenance.

Apart from the operations, part of the daily and periodic cleaning, before the new
heating season, a complete and thorough cleaning and preventive maintenance of the
stove and its equipment would be required.

Cleaning must cover the entire flue gas evacuation route.

= The chimney is to be cleaned along all of its length — from its highest part at the roof

to its lowest one — the special cleaning opening.

= Metal flue pipes must always be disassembled and cleaned.

= Dismount the cap under the ash pan by undoing the M5 nuts (Fig.6). The cavity below

the heated surfaces towards the flue gas fan inlet must be cleaned using the special
ash vacuum cleaner.

= Upon assembly, if the seal is damaged it must be replaced or smeared with heat-

resistant silicon. It is very IMPORTANT that the cap will tightly seal the opening.

= The hopper must be emptied of any pellets and along with the auger - cleaned from

any clogging of damp powder using ash vacuum cleaner.

= Cleaning the Y-filter upstream of the circulation pump.

= Cleaning the flue gas chamber above the firebox, by removing the decorative cover

and dismount the firebox cover.

= |f you encounter any difficulties, you can turn to the servicing technician, committed

to the service maintenance of your stove.

= Combustion air supply pipe must be inspected for lack of any obstructions (Fig.2,

pos.4).
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= Inspection of the sealing capacities of the rope gasket of the firebox door.

At the end of each heating season the manufacturer recommends to have an
authorized company perform the preventive maintenance, as it is related to the safe and
trouble-free operation, and hence, to the reliability and warranty period validity. Apart
from the activities listed, the service technician must inspect the flue gas fan, the seals and
operation settings of the controller.

All activities related to the daily, periodic and seasonal preventive maintenance are to
the best interests and at the expense of the user.

IMPORTANT: As it is possible that the water pump may become congealed or living
organisms may settle in the suction pipe or flue gas fan, it is necessary to pay special
attention to these areas before use, after the summer season.

T
AREA
FOR CLEANING

AREA
FOR CLEANING

Fig. 6 Fig. 7

For more information, please see the video instruction at the manufacturer’s web site:
https://prity-bg.com/

MENU: USEFUL INFORMATION->PREPARATION OF THE PELLET STOVE
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7. MAINTENANCE SERVICE WORK

All dealers and installers of Prity pellet appliances are required to register the sale and
the maintenance service works for each appliance using its factory number in the user
service software at the manufacturer’s website:

http://prity-bg.com/service/

Itis in your interest to register yourselves as users, to receive information and exercise
control on the maintenance service records performed within and outside the warranty
period.

Manufacturer’s contact telephone: +359 878 881 354

8. WARRANTY TERMS

For any diagnostics and troubleshooting of issues covered by /excluded from the
warranty, or occurring after the warranty period related to the device operation, please
contact your installer or dealer, where the appliance was purchased from.

The warranty period of this device is 36 / thirty-six/ months from the date of sale or
3600 working hours, whichever is first.

The warranty period of the igniter is one year or 1500 cycles.

After replacing of an actuating mechanism, its warranty period shall be equal to the
residual warranty period of the appliance.

The warranty is valid under the following conditions:

= All requirements for correct transportation and installation have been met;

=  The device has been connected to the building installations and chimney by the
respective qualified persons with the capacity to be held liable in tort;

= All requirements of the manufacturer are being observed during operation of the
product;

= The product is not operated in dusty environment or one with increased air
humidity;

= A document evidencing the purchase and a filled-in warranty card or registration
in the service software have been presented;

= A list and pictures of the malfunctions, symptoms and circumstances, under
which the malfunction occurred have been enclosed.
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Manufacturer’s warranty does not cover the cases where:

Presence of mechanical defects during transportation or for other reasons;
There are defects as a result from improper storage, installation, operation,
irregular maintenance or repair by unauthorised parties;

There are defects as a result from re-dimensioning or overloading of the
appliance;

Where there are structural or software changes implemented by unauthorised
people;

There are defects as a result from external factors — strong wind, considerable
voltage fluctuations or power surges, hydraulic impacts, underpressure, natural
disasters and others beyond the manufacturer’s control;

There are defects as a result from clogged chimney, not cleaned flue gas pipes,
heat-exchanger channels, firebox, smoke chamber, fan or insufficient air;

Using fuels different from the one specified in the present manual;

Deformation of water jacket or expansion vessel, as a result from exceedance of
the pressure above the admissible values;

Upon replacement with parts different from the ones of the manufacturer;
Occurrence of condensation;

Deformation, cracking or burning through the firepot;

Breaking or smoking of a glass;

Breaking of vermiculite;

Deformation of a handle;

Blocking of the water pump due to downtime;

Leaks from the union nuts of the water pump or from other fittings.
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9. WARRANTY CARD

The device was handed over to the Buyer without any visible defects:

BUYER .o SELLER....eviieiiiiiieeeeeieeee

PLEASE, READ, KEEP AND OBSERVE THE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS!

CAUTION!

The warranty shall only be valid if this warranty card was filled-in and signed in a legible
manner in ink or by pen and stamped — a sale, in accordance with the warranty under art.
112 — 115 of the Consumer Protection Act.

The seller shall be held liable for any lack of conformity of the products, subject of the
sale contract in accordance with the warranty under art. 112 — 115 of the Consumer
Protection Act.

Manufacturer: "Prity 95" 00D, Bulgaria, Lyaskovets M. Raykovich Street No. 33
www.prity-bg.com
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PENTRU A EVITA ORICE PROBLEME iN FUNCTIONAREA SOBEI PE
PELETI, ESTE NECESAR SA CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL
INAINTE DE INSTALAREA S| UTILIZAREA ACESTUIA.

1. DESCRIERE

Produsele de incalzire pe peleti Prity sunt concepute pentru a satisface cerintele pentru
confortul si incalzirea uniforma a casei dvs.

Acestea functioneaza ca un aparat cu combustibil solid, conectat la un cos de fum
dedicat pentru eliminarea gazelor arse.

Racordarea la cosul de fum, precum si la sistemul construit de incalzire a apei (WHS)
cu putere instalata corespunzatoare pierderii de caldura a locuintei respective se
realizeaza de catre specialisti autorizati si persoane responsabile cu calitatea de a fi trase
la raspundere, cu respectarea tuturor standardelor locale, nationale si europene pentru
asigurarea sigurantei, functionalitate, comoditate si estetica.

Spre deosebire de aparatele obisnuite cu combustibil solid, sobele pe peleti pot
functiona intr-un mod automat continuu de alimentare cu combustibil, motiv pentru care
atunci cand alegeti modelul sa nu recurgeti la un produs de capacitate mai mare pentru a
acoperi pierderile potentiale de caldura datorate procesului de ardere mort.

Uneori, in timpul pornirii, este necesara o setare personalizata a proportiei consumului
de combustibil si oxigen care depinde si de calitatea peletilor, de tirajul cosului de fum si
de alimentarea cu aer.

1.1. Livrare si despachetare

Soba pe peleti este livrata de producator pe un palet din lemn, ambalat cu folie stretch
si structurd din lemn. La cumpadrare, va rugam sa inspectati exteriorul produsului pentru
orice deteriorare vizibila datorata transportului. Verificati integritatea geamului
panoramic, garniturile usii si inchiderea corespunzatoare a acestuia cu manerul usii.

Toate produsele pe peleti "Prity" au testate si setate in conditii de laborator, motiv
pentru care pot exista urme ale procesului de ardere si a peletilor.

Focarul va contine:

Cablu de alimentare 1 buc.
Gratar ardere peleti 1 buc.
Cenusar 1 buc.
Modul de control (display) 1 buc.
Picioare reglabile 4 buc.
Manual de utilizare 1 buc.
Card de garantie 1 buc.
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1.2. Principiul de functionare

Folosind dispozitivul de dozare format din motorul angrenajului si melc, peletele din
buncar sunt incarcate prin jgheab in focar, din otel aliat rezistent la caldura, unde sunt arse
intr-o cantitate specificata printr-o retetd, corespunzatoare capacitatii de fincalzire
selectate.

La pornire, peletii incarcati initial sunt incalziti si aprinsi automat folosind aer cald de
la serpentina electrica de incalzire, care la detectarea unei flacari stabile procesul de
incalzire este oprit automat.

Ventilatorul de gaze arse aspira cantitatea necesara de aer pentru un proces de ardere
de calitate prin schimbdatoarele de caldura si deschiderile focarului. Cantitatea reala de aer
care trece este mdsurata continuu de un debitmetru.

Unitatea de comanda electronica, utilizand un sistem de senzori si software, compara
cantitatea de aer de intrare masuratd cu cea presetatd si face corectiile necesare prin
controlul vitezei de rotatie a ventilatorului de gaze arse.

Software-ul a fost proiectat si configurat special pentru fiecare model si mod de
operare particular, cu scopul de a minimiza numarul de operatiuni de aprindere si emisiile
nocive, cu raportul maxim posibil intrare-iesire pentru o ardere completa.

Cantitatea de caldura generata de aparat depinde de modul de functionare prestabilit,
incercand sa mentind temperatura permanenta a agentului de transfer termic.

Purjarea aerului din focar se face in anumite perioade, precum si la oprirea aparatului.

Cantitatea de cenusa depusa in cenusa si focar depinde de materia prima din care au
fost produsi peletii, de continutul lor de umiditate si de continutul primar de umiditate a
aerului, iar pentru curatarea zilnica a schimbatoarele de caldura petru depunerile zilnice a
carbonului sunt instalate turbolatoare integrate cu parghie.

Pentru a pastra sanatatea, viata si proprietatea utilizatorilor exista protectii prevazute,
care vor opri functionarea aparatului in cazul unor moduri de functionare incorecte si
previzibil periculoase.
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Fig.1 Diagramd vedere Fig.2 Diagramd vizualizare spate

frontald . ) Y
1- Teavd de evacuare a apei calde 1" ;

2- Alimentare 230V/50Hz. ;

3- Comutator WiFi;

4- Admisia aerului de combustie £40mm;
5- Conducta de intrare a apei reci 1"

6- lesirea gazelor arse la cosul de fum;

¢t ¢t

Parti ale echipamentului produsului sunt 4 buc.
picioare reglabile, care sunt montate in partea

J‘/Q inferioara.

“\‘ :

“\

=
Fig.3
Instalarea picioarelor
reglabile
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2. Parametrii tehnici a sobelor pe peleti PRITY cu schimbator

de caldura cu apa

PLW11 | PLW18 | PLW 25 | KPW 11 | KPW 24
PARAMETRII TEHNICI ” " . PLW 18B | PLW 25B | PLW 35B
soba soba soba focar focar
Capacitateatotaldde | gy | 0w | 276w | 13kw | 27kw | 206w | 27kw | 36kw
incdlzire (nominald)
Capacitatea de incdlzire
a schimbdtorului de 11 kw 18 kW 25 kw 11 kw 24 kW 19 kw 26 kw 35 kW
caldurd cu apa
Capacitatea deincalzire | -, |, 2 kW 2kW 2kW 3KkW 1kW 1kW 1kW
prin emanatie
e e
Suprafatdincalzitim? | oo 100 | 150.180 | 160-250 130 150-230 | 120-180 | 160-250 | 200-350
recomandat
Volum incalzit 300m® | 500m3 | 700m3 | 300m3 | €50m3 | 500m3 | 700m3 | 900m3
recomandat
Capacitate totaldde | 5, 6 kW 8KkW 4kW 8 kW 6 kW 8 kW 12kW
incdlzire redusd
Temperatura gazelorde| )00 101°C 115°C 112°c 115°C 101°C 115°C 115°C
evacuare pana la
Eficientd de pana la 92% 92% 92% 92,2% 92% 92,2% 92% 92%
Emisii de CO pentru
puterea nominala 0,0060% 0,0123% 0,0158% 0,0077% 0,0090% 0,0194% | 0,01079% | 0,01079%
(O2ref=13%)
Volumul schimbstorului |, 2| 281 21 341 221 281 401
de cdldura cu apa
Presiunea maxima de 1,5 bar
lucru
Alimentare AC 230V 50Hz
Putere electric 370w | 400w | 4oow | 370w | a4oow | a4oow | a4oow | aoow
completa
Pute're electrica dev 100W
functionare normala
Peletii combustibil -
lemn clasa Al © 6mm/40mm
Volumul cenusarului 361 3,81 58I 6,71 3,81 58I 6,01
Capacitatea buncarului
18 ki 28 k; ki ki 28 k ki 47 k
de peleti 8kg 8 kg 30 kg 30 kg 8 kg 30 kg g
Consumul de peleti
pentru capacitatea 2,8kg/h 4,4kg/h 5,9 kg/h 5,9 kg/h 4,4kg/h 5,9 kg/h 7,8 kg/h
nominald
Consumul de peleti
pentru capacitate 0,8 kg/h 1,26 kg 1,67 kg/h | 1,68 kg/h 1,26 kg 1,67 kg/h 2,6 kg/h
minima
Greutate 128 kg 148 kg 168 kg 103 kg 168 kg 150 kg 170 kg 213 kg
Dimensiunile generale
ale corpului sobei

66



Latime 560 mm 560mm 560 mm 490 mm 550 mm 560 mm 560 mm 580 mm

Adancime 560 mm 550mm 600 mm 620 mm 690 mm 550 mm 600 mm 630 mm
Tnaltime 880 mm 965mm 990 mm 1190 mm | 1340 mm | 965 mm 990 mm 1160 mm
Diametrul orificiului de
admisie a aerului de 40mm
combustie

Diametrul orificiului de
evacuare a gazelorde | @&80mm | &100mm | &100mm | &80mm | &100mm | &100mm | &100mm | &100mm
ardere

Pescaj cos de fum
(+2Pa)

Etape de putere 5 5 5 5 5 5 5 3

12Pa

Programare
saptamanala

Sistem activ de aer de
combustie

Senzor de temperaturd
a camerei

NI NI R N RN

Senzori de protectie

3. SIGURANTA GENERALA

ATENTIE!

Datorita complexitatii acestui aparat, utilizarea acestuia necesita un
anumit minim de cunostinte si abilitati dobandite, corespunzator unei
educatii gimnaziale finalizate cu succes.

Toate instructiunile furnizate de producator trebuie sa constituie o parte
importanta si esentiala a acestor cunostinte si competente, sa fie
intotdeauna la dispozitia utilizatorului, sa fie bine intelese si urmate
pentru a reduce la minimum sau a exclude complet toate riscurile si
consecintele periculoase posibile.

= Acest aparat nu poate fi utilizat, curatat si intretinut de copii cu varsta mai mica
de 12 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu experienta si cunostinte insuficiente.

= Acest aparat nu este destinat pentru joacd sau experimentelor.

= Indiferent daca functioneaza sau nu, trebuie sa va asigurati ca aparatul este intr-
o stare sigura

* Tn timpul functiondrii, usa focarului trebuie si fie intotdeauna nchisi. Nu
permiteti deschiderea usii focarului in timpul functionarii si in prezenta focului
mai mult de 10 secunde.
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= in timpul functionarii, unele suprafete sunt incilzite la temperaturi ridicate,
care, daca sunt atinse accidental sau eronat, pot aparea leziuni grave legate de
caldura.

= Nu sunt permise modificari ale aparatului.

= Atunci cand o piesa trebuie Tnlocuita, trebuie utilizate numai piese originale.

3.1. Standarde si legislatie

Acest aparat este fabricat in conformitate cu un specimen tip testat intr-un laborator
notificat Tn conformitate cu urmatoarele standarde: EN14785:2006, EN 55014, EN 60335,
EN 61000 si in conformitate cu Regulamentul (UE) 2015/1185, pentru care a fost emisa o
declaratie de performanta.

Toate standardele locale, nationale si europene trebuie respectate in timpul
instalarii si functionarii aparatului.

3.2. Responsabilitate

Producatorul nu poarta raspundere in caz de avarie sau accident cauzat de urmatoarele
circumstante n timpul utilizarii:

= Nerespectarea instructiunilor.

= Nerespectarea regulilor obisnuite de siguranta.

= Utilizarea incorecta a aparatului.

= intretinere necorespunzitoare.

= |nstalarea nu este in conformitate cu standardele din tara.

= |nstalarea de catre personal necalificat sau neinstruit.

= Modificari si reparatii, nereglementate sau aprobate de producator.
= Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.

= Evenimente extraordinare. Forta majora.

= |nterventie neautorizata in meniul de service.

4. INSTALARE

Functionarea corecta si fara defectiuni a sobei pe peleti necesita
conectarea corespunzatoare la WHS si la sistemul de evacuare a gazelor
arse. Instalarea si punerea in functiune initiala, in conformitate cu
calitatea peletilor si tirajul cosului de fum, trebuie efectuate de catre
tehnician specializat pentru lucrarea respectiva sau reprezentant al
producatorului.

Cerinte generale pentru instalarea aparatului:

=  Trebuie instalat intr-o incdpere cu intrare permanenta de aer proaspat
pentru procesul de ardere furnizat.
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=  Aparatul trebuie sa fie conectat la un cos de fum functional, garantat si
curatat in imediata apropiere.

=  Trebuie asigurata comoditatea pentru intretinerea componentelor de
control WHS - fitinguri, distribuitoare, filtre, vas de expansiune, supapa
de sigurantd pentru suprapresiune de pana la 2 atm, grup de supape de
completare si drenaj si supape automate de sangerare.

= Aparatul trebuie conectat folosind fitinguri de piulita si supapa care
faciliteaza deconectarea pentru cazurile de intretinere preventiva, fara a
fi nevoie sa scurgeti apa din partea ramasa a WHS.

= Nu lasati agentul de transfer termic sa inghete in nicio parte a WHS,
deoarece acest lucru poate duce la explozia sistemului.

= Utilizati solutie de apa de propilen glicol, pentru a evita orice inghet, pe
de o parte si pe de altd parte, inchegarea / blocarea pompei de apa ca
urmare a perioadelor de nefunctionare prelungite.

= Trebuie garantata alimentarea permanenta si stabilizata de la un punct
de alimentare Schuco cu protectie la supratensiune.

= Aparatul nu trebuie instalat intr-un dormitor sau intr-o camera pentru copii.

=  Trebuie asigurat accesul pentru service.

4.1. Distante de siguranta la incendiu

=  Nu exista limitdri pentru distantele din toate partile pentru materialele
incombustibile si trebuie luat in considerare numai serviciul de intretinere
periodica, iar distanta minima a aparatului din materiale combustibile
este de 100 cm in fata acestuia, 40 cm pentru laturi si 50 cm fata de cosul
de evacuare a fumului neizolat de-a lungul intregii sale lungimi dincolo de
corpul aparatului.

= in cazul in care pardoseala este combustibild, utilizati un covor izolator
antifoc, care trebuie sa se extinda la 40 cm in fata aparatului si la 20 cm
pentru toate celelalte laturi.

= Conectarea aparatului la cosul de fum trebuie sa garanteze etanseitatea,
securitatea fixarii si prevenirea oricaror pericole de incendiu.

4.2. Conectarea la cosul de fum

Elementele si instalatiile utilizate pentru evacuarea gazelor de ardere trebuie sa fie in
conformitate cu standardele existente.

Diametrul tevii nu poate fi mai mic decat cel al ventilatorului de gaze arse. Thainte de
conectare, o revizuire a sistemului de evacuare a fumului trebuie efectuatda de un
specialist. Cosul de fum din tevi metalice, trebuie izolat cu izolatie termica incombustibila
si impamantat in conformitate cu prevederile legale in vigoare, separat de impamantarea
a sobei.

n timpul instalarii, trebuie garantata etanseitatea conexiunii si stabilitatea structurala.

Utilizarea cosului de fum comun nu este permisa. Cosul de fum trebuie sa fie dedicat
sobei si niciun alt aparat, chiar si cele care nu sunt utilizate in prezent, nu poate fi conectat
vreodatd la acesta. n unele clddiri rezidentiale multifamiliale pot exista cosuri colective
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care sunt proiectate si construite cu o structura speciala a cladirii, care este destinata
utilizrii de mai multe aparate. in acest caz, trebuie verificat daci Starea de lucru a acestui
cos de fum este buna, iar gazele arse din soba nu isi pot gasi drumul de la cos Tn nici o
camera rezidentiald sau de alta natura.

Se recomanda evitarea oricaror sectiuni orizontale ale cosului de fum, iar acolo unde
acest lucru nu este posibil, lungimea lor trebuie sa fie mai mica de 3 m si inclinatia lor - mai
mare de 5%.

Periodicitatea curatarii depunerilor de carbon si a condensului conductelor de ardere
depinde de conditiile de la fata locului si de locul de instalare si trebuie verificat si aprobat
de catre un hornar autorizat.

N

Insulation 'k
@80/ @100 mmy ‘
Max @150 mm

=™\ Stainless steel or
aluminum air-tight
closing flange

| \Inspection
' openings

External air intake
opening with
non-closing grate

‘ T-shaped connection
4.3. Admisia de aer proaspat pentru procesul de ardere

Pentru a asigura un proces normal de combustie si o atmosfera inconjuratoare curata,
trebuie furnizata o cantitate suficienta de aer. Daca incdperea are usi si ferestre bine
izolate, este necesar sa se asigure un flux de aer extern in zona din spatele aparatului, cum
ar fi conducta de ventilatie in perete cu gratar, intors spre exterior. Nu se recomanda
conectarea directd a sobei la o conducta externa de admisie a aerului.

Prezenta oricarui sistem care aspira (hota) aerul nu este recomandata in incaperea in
care este instalat aparatul si, acolo unde exista, este necesar un dispozitivde compensare
a aerului cu livrare fortata.

4.4. Racordarea la sistemul de incalzire a apei (WHS)
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IMPORTANT! Racordarea sobei la WHS trebuie facuta doar de catre un
instalator autorizat si cu respectarea prevederilor legale de exploatare!

1- 1" hot water outlet stub pipe;
2- Power supply 230V50Hz. ;

3- WiFi-switch;

4- Combustion air inlet £40mm;
5-1"cold water inlet stub pipe,;
6- Flue gas outlet to the chimney.

4.5. Conectarea la reteaua electrica

Aparatul trebuie sa fie conectat la reteaua
electrica conform standardelor de functionare 230V ;,N'Q .
50Hz prin intermediul sursei de alimentare .

cablu la o priza de perete de tip Schuco cu trei
nuclee cu un dispozitiv de tranzitie pentru protectia
fmpotriva supratensiunilor / suprasarcinilor.

Conexiunea la Tmpamantarea neutra de protectie
trebuie testata si verificata 100% in prealabil.

Utilizarea unui dispozitiv combinat suplimentar,

stabilizator de tensiune la cu unda sinusoida pura cu o baterie cu ciclu profund este
recomandat.

Utilizarea dispozitivelor cu tensiune non-sinusoidala pulsata este absolut interzisa,
deoarece poate provoca daune.

Pentru mai multe informatii, adresati-va electricianului sau distribuitorului.

4.6. Tipul de peleti

Combustibilul este pelete din lemn @6mm/30mm, capacitate calorica 4,8-4,9 kWh/kg,
clasa EN plus A1, conform BDS EN ISO 17225-2:2014. Calitatea peletilor are o importanta
deosebita. Indiferent de certificatul disponibil, unele tipuri de peleti prezinta diverse
dezavantaje la ardere: producerea unei cantitati mai mari de cenusd, zgura in cenusa,
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eficienta si putere calorica scazuta.Peletii cu un continut mai mare de umiditate pot
provoca condens temporar in cutia de aspiratie.

UTILIZAREA ALTOR COMBUSTIBILI $I DESEURI NU ESTE PERMISA!

5. UTILIZAREA SOBEI

5.1. Pregatirea pentru aprinderea initiala

Deschideti panourile laterale si inspectati
vizual pentru orice defecte. Gasiti placa de baza,
care reprezinta o cutie de plastic neagra si scoateti
banda de protectie a bateriei trdgand-o afara.

Instalati panoul de control - afisaj, la capatul
superior din spatele aparatului, asa cum se arata
in diagrama din dreapta si conectati-l la placa de
circuite principale, folosind cablul inchis cu cuple . _
de cablu. Dupa finalizarea finala a tuturor s aflanion oo R
lucrarilor de instalare, asigurati-va ca ati citit si
sunteti familiarizati cu toate instructiunile.

WHS trebuie umplut si aerisit.

Senzorul de temperatura a camerei trebuie sa
fie Tn afara corpului aparatului pentru a asigura
masurarea corecta.

Utilizati cablul de alimentare de la setul complet
al sobei pentru a-l conecta la priza de perete de tip
Schuco.

Verificati toate setdrile disponibile pe afisajul
panoului si efectuati orice ajustdri, daca este
necesar.

Verificati indicarea ceasului si a calendarului.

Umpleti cu grija buncarul observand orice obiecte sau materiale care nu sunt pelete.
Tnainte de a porni aparatul de incdlzire pentru prima datd sau cand combustibilul s-a
epuizat, snecul de livrare este gol. Pentru a-l umple, va rugam sa utilizati meniul si sa
accesati "Setari", "Alimentare manuald" si sa tineti apasat butonul "Doza". Aceasta
actiune va fi pornita timp de 30 de secunde. Daca acest lucru nu a fost suficient, va rugam
sa repetati procedura.

ATENTIE!
Verificati daca GRATARUL a fost instalat corect.
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5.2. Aprindere, pornirea si oprirea sobei

Procesul de aprindere consta in mai multe etape. La comanda "Start", aparatului incepe
cu un ciclu de purjare intensa a aerului din focar, pentru a garanta curatenia gratarului.
Aprinderea se face cu ajutorul unui incalzitor electric de 250W si a unei alimentari fortate
cu aer, care curge in jurul acestuia fiind astfel incalzit la o temperatura, care este suficienta
pentru a aprinde doza initiala de peleti introdusi in focar. Acest proces continua pana la
aparitia unei flacari stabile, care este detectata de un senzor, care citeste temperatura
gazelor din carcasa ventilatorului de gaze arse.

La atingerea temperaturii prestabilite, aparatului trece in modul de incilzire, care este
fixat Tn timp. Acest lucru este necesar deoarece arderea nu este incd stabila si trece la
volume mai mari de aer si peleti, capacitatile mai mari de aer si peleti poate duce la
stingerea flacarii.

in cazul in care temperatura presetatd nu este atinsd, procesul de aprindere este
considerat nereusit, iar afisajul arata o eroare. Motivele pentru aceasta sunt acoperite in
sectiunea despre modurile de urgenta.

Modul urmator este modulatia functiondrii si este impartit in cinci etape P1-P5,
distribuite Tn mod egal de la minim la maxim, unde minimul este de 30% din maxim.

Modul de functionare al aparatului este complet automat, iar controlul acestuia este
in conformitate cu etapa prestabilita de modulatie si cu temperatura dorita a agentului de
transfer termic sau cu temperatura aerului din incapere.

Daca este necesar, poate fi setat si controlul temperaturii aerului din incapere de la un
termostat extern si, in acest scop, aceasta optiune trebuie activata din meniul
utilizatorului.

Tn modul de functionare, aparatul se va stridui in mod constant s3 atings temperaturile
prestabilite, dupa care trece automat la trepte inferioare de putere si invers.

Modul optim de functionare cu ardere completa si consum redus de peleti este
setarea in care nu sunt necesare aprinderea si oprirea frecventa.

Purjarea automata a aerului din focar cu viteza maxima a ventilatorului de gaze arse se
face din cand in cand in conformitate cu etapa de alimentare selectata.

Oprirea fortata a aparatului se face prin intermediul butonului Start/Stop de pe afisaj
sau automat, prin comanda programatorului sdptdmanal /Timers/. Tn acest mod,
alimentarea cu peleti este oprita, debitul de aer este marit pentru a obtine arderea
completd a combustibilului in focar.

Apoi urmeaza un mod de purjare finala a aerului, in care ventilatorul asigura un flux
maxim de aer si, in final, aparatul este oprit.

Valorile parametrilor in modurile respective sunt preprogramate si testate, dar sunt
supuse adaptarii, in conformitate cu calitatea peletilor si specificul cosului de fum.
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5.3. Descrierea panoului de control cu afisaj Fumis Premium

MougHocT BenTunatop E

OREONSOINIO

Om s OO

TAAMEPW  CTAT  HACTPOWKM CBBETH

Ecranul tactil are o vizualizare usor de utilizat si este utilizat pentru furnizarea de
informatii, configurarea parametrilor si a modurilor de functionare.

Optiunile sale sunt impartite Tn doud niveluri de acces — utilizator si serviciu, iar cel de-
al doilea este protejat cu o parola pentru accesul service-ului autorizat. Controlul este
implementat prin atingerea/tragerea butoanelor din meniul ecranului tactil de pe ecranul

principal:
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"Putere" folosind butoanele @ si e puteti selecta puterea de la o la 9,
9 fiind maxim. Daca, de exemplu, selectati puterea 3, comanda aparatului
va modula intre puterile 1 si 3.

"Timers" @ este folosit pentru programarea saptdmanala. Pot fi setate pana
la 6 programe diferite si pot fi selectate pana la 3 programe pentru fiecare zi.
Timpul de pornire/oprire si temperatura dorita trebuie sa fie presetate.

"Statistici" A : meniul statistic ofera informatii despre evenimentele din
perioadele anterioare;.

Meniul principal "Setari", {c}} care permite setari de ora / data, combustibil,
termostat extern, optiuni de afisare, incarcare manuala, selectarea limbii,
meniu de service etc.

"Sfaturi" reprezinta un set practic de idei si sfaturi pentru aparatului dvs.
"Start" /"Stop" este utilizat pentru pornirea / oprirea aparatului de incalzire
si, in acest scop, butonul trebuie tinut apasat timp de aproximativ 3 secunde.
pana cand se aude un semnal sonor.

"Iinchidere" IZI pentru a reveni la ecranul principal.

Butoane de avigare @ @ - selectarea submeniurilor din meniul principal.

IMPORTANT! Nu conectati niciodata Fumis Premium la o sursa de
alimentare externa micro-USB (de exemplu, incarcatoare pentru
telefoane mobile)!



5.3.1. Ecranul principal
Descrierea meniului de afisare:

Folosind IE' butonul puteti accesa "Meniul principal”. Acolo accesati urmatoarele
setari:

Aer (termostat extern)/Apa Selectarea setarii

@ 23 5 @ Temperatura presetata
’

Valoarea curenta

18,0°C
Meniu de pornire intarziat
El Intrarea in meniul principal

Avertisment

@ Eroare

5.3.2. Setarea orei si datei

"Setari" - "Ora" si "Data"-> "Actualizare” >

IMPORTANT! Setarea exacta a orei/datei va garanta functionarea
exacta a cronometrelor!

5.3.3. Schimbarea limbajului

"Setari" - "Limba" - Alegeti limba - Vi se va cere: "Chiar doriti sa schimbati limba"
- Confirmati cu "Da" sau anulati cu "Nu".

IMPORTANT! Dupa schimbarea limbii, afisajul va reporni automat.
Acest lucru poate dura cateva minute!

5.3.4. Setare "Termostat extern”

“Setari" {é} -> @ - "Termostat extern" -
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Optiune pentru includerea unui termostat de camera extern cu iesire releu (releu
mecanic) contact normal deschis (NO). Includerea este implementata pe placa de baza a
controlerului intre terminalele 103 si GND, odata ce comutatorul WiFi este dezactivat.

IMPORTANT! Dupa schimbarea selectiei comenzii, afisajul va reporni
automat. Acest lucru poate dura cateva minute!

5.3.5. Setarea calitatii combustibilului

"Setari" {% - "Termostat extern" - "Combustibil" - "Calitatea combustibilului" -
dela 0 la 9

Cu combustibil de calitate inferioara sau proces de ardere slab, va rugam sa selectati o
valoare mai mare

decat 0!

IMPORTANT! Setarea din fabrica selectata este procesul de ardere cu
cea mai inalta clasa de pelete - clasa A1, @ 6 / 35-40mm cu "Calitatea
combustibilului 1"!

5.3.6. Comutarea intre diferite moduri de temperatura

Aparatul dvs. de incdlzire mentine setarea mai multor moduri de temperatura, de
exemplu, temperatura ambianta (Aer), a doua temperatura medie (Termostat extern) si
temperatura apei (Apd) si puteti comuta intre aceste tipuri doar atingdndu-le.

023,60 © 63 ® 023,60

ROOM 2 mr

EE < eee

AR .FL”J WATER

EE < B8 -

[
W)
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5.3.7. Configurarea programelor saptamanale / Timers/

I LRI BEEEELREEEEREEE
L. T6(16°C) T1(20°C) T5(22°C)

Ma. T6(16°C) T5(22°C)

Mierc. T6(16°C) T5(22°C)

Jo. T6(16°C) T1(20°C) T4(23°C)

Vi. T6(16°C) T1(20°C) T4(23°C)

S. T6(16°C) T4(23°C)

D. T6(16°C) T1(20°C)

Tl 07:00 11:00 20°C
07:00 17:00
14:00 22:00
19:00 22:00
13:00 21:00 22°C
T6 01:00 03:00 16°C

"Temporizatoare" ®9"Adéugarea temporizatorului”.
- Setati intervalul de timp ( "Start", "Sfarsit" si "Temperatura” ).
- Setati zilele, cand doriti sa utilizati intervalul de timp, atingdnd "Luni", "Marti",

"Miercuri", "Joi", "Vineri", "Sambata" , "Duminica" si confirmati .
- Dacd aveti nevoie de un alt cronometru, atingeti "Addugarea temporizatorului" si

repetati procedura.

- Daca doriti sa stergeti temporizatorul, selectati cronometrul pe care doriti sa il

stergeti (atingdndu-l) si apoi atingeti . Iﬁl Afisajul va va intreba "Chiar doriti sa stergeti
acest cronometru?", Confirmati cu "Da" sau, in cazul in care va schimbati decizia, anulati
cu "Nu" sau cu IZI

- Odata ce toate cronometrele sunt setate, modul temporizator trebuie sa fie activat,
daca doriti ca dispozitivul de incalzire sd functioneze conform setarilor cronometrelor.

Pentru a activa modul temporizator, glisati n meniu cu cronometrele. Cand este
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selectat modul timer, urmatoarea indicatie @ este afisata in randul de sus al butonului
de afisare.

- Pentru a dezactiva modul temporizator, glisati din meniul temporizatorului
temporizatoare.

IMPORTANT! in cazul in care temperatura curenti este deja mai mare
decat temperatura presetata intr-un interval de timp, care ar trebui sa
apara, dispozitivul de incalzire nu va porni automat, pana cand
temperatura reala nu scade sub temperatura curenta a intervalelor de
timp (daca acel interval de timp este inca activ).

5.3.8. Modul Anti-inghet “Anti-Freezing”:

Acest mod va permite sa setati temperatura ambianta minima, care trebuie mentinuta.
De exemplu, daca nu veti fi acasa timp de mai multe zile si vremea devine extrem de rece,
exista riscul ca temperatura din interiorul casei sa scada sub punctul de inghet si sa
deterioreze conductele de alimentare cu apa construite in peretii casei dvs.

Introduceti "Setari" {C}} > > @ "Anti-inghet" - Setati temperatura dorita sau

dezactivati si confirmati setarea cu .

Setari intre 3+20°C - modul "Anti-inghet" este activat (temperatura presetata va fi
mentinutd). "Oprire"-> Modul este dezactivat.

IMPORTANT! Optiunea de temperatura de inghet a fost presetata din
fabrica la 4° C si functioneaza atunci cand cronometrele sunt activate!

5.3.9. Alimentarea manuala a snecului

Tnainte de a porni dispozitivul de incilzire pentru prima dat3 (sau in cazul in care
combustibilul a fost epuizat), melcul de livrare poate fi complet gol si, din acest motiv, este
posibil ca prima aprindere sa nu aiba succes. Pentru a evita aceasta situatie nedorita, este
necesar sa activati functia inainte de a porni dispozitivul de incalzire.

Introduceti "Setari" {?} - @ - "Alimentare manuala" - "Doza"

Dupa mentinerea apasata a pictogramei timp de 30 de secunde, alimentarea manuala
va fi dezactivata din nou automat. Daca 30 de secunde nu au fost suficiente pentrua umple
melcul de livrare, tineti apasata pictograma din nou. Repetati, pana cand peletele incep sa
cada continuu in gratar.

IMPORTANT! Va rugam sa va asigurati ca ati golit focarul, inainte de a
porni dispozitivul de incalzire dupa efectuarea alimentarii manuale.
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Este posibil ca alimentarea manuala in timpul functionarii dispozitivului
de incalzire sa nu fie activatal

5.3.10. Blocarea tastaturii

Aceasta optiune va permite sa blocati ecranul, pentru a preveni orice modificare
accidentald a setdrilor. Cu blocarea activata a ecranului, va puteti deplasa in meniu si puteti
afisa valorile curente, dar nu puteti edita nicio setare, cu exceptia blocarii ecranului, in
sine.

-"Blocarea ecranului OFF" este dezactivata, toate functiile sunt disponibile

-"LOW" - modificarea imposibila a setarilor, este posibila doar pornirea / oprirea

dispozitivului de incalzire. Cand aceasta optiune a fost selectata, pictograma Q apare in
randul de sus al afisajului.

-"HI"- toate functiile sunt blocate (inclusiv pornirea/oprirea dispozitivului de incalzire),
este activata doar optiunea de revenire la "LOW" sau "OFF"). Cand aceasta optiune a fost

selectata, pictograma ﬁ apare in randul de sus al afisajului.
Cand functia de blocare a ecranului a fost presetata la "LOW" sau "HI", toate optiunile
dezactivate sunt gri deschis.

IMPORTANT! Utilizarea optiunii de blocare a ecranului este
recomandata, in cazurile in care copiii fara supravegherea parintilor au
acces la tastatura sau la display.

5.3.11. Configurarea modurilor de temperatura:

Controlerul permite optiunea simultana de reglare a temperaturii apei intre 50°C +
80°C sau a temperaturii aerului Tnconjurator intre 2°C + 51°C, iar prioritatea de actiune
trebuie sa aiba temperatura, care atinge primul punctul prestabilit.Vedeti ilustratia si
diagrama de mai jos. Programul de temperatura, specificat mai jos, este clasic si universal.
Este utilizat si de sistemele centrale de alimentare cu caldura.

Setarea nivelului  §  Setarea agentului de Selectati temperatura apei
puterii de iegire  p L.  transfer termic pentru incélzire in conformitate

TR of cu temperaturile exterioare.
: _ 175

Utilizati In mod normal trepte
reduse de putere.
Cu temperaturi exterioare
foarte scazute, selectati o scena
_ de putere mai mare - e sau
20 15 10 5 0 5 10 15 20°C O

Temperatura exterioara

T L 70
: - 65
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5.3.12. Control prin internet (optiune)

Este necesar un modul WiFi suplimentar pentru a asigura comunicarea wireless cu
dispozitivul de fincalzire prin telefon sau tableta. Aplicatia intuitiva FumisWiRCU,
compatibild cu iOS si Android, va ofera informatii actualizate despre starea actuala a
dispozitivului dvs. de Tncalzire in orice moment si oriunde. Mai multe informatii puteti gasi
la:

http://www.fumis.si/en/wircu-connection-guide

5.3.13. Pornire oprire aparat de incalzire de la distanta prin Wi-Fi

Aceasta functie va oferd optiunea de a porni si opri aparatului de pe smartphone
folosind un releu controlat WiFi. Pentru mai multe informatii, va rugam sa urmati
instructiunile detaliate furnizate pe site-ul web al producatorului: https://prity-bg.com/

MENU: USEFUL INFORMATION-> STOVE SWITCH ON USING SMARTPHONE

5.3.14. Defectiunea sursei de alimentare si bateria interna

n cazul intreruperii sau opririi sursei de alimentare, controlerul Fumis Alpha 75V2 nu
va reusi sa extraga curent de la bateria interna, care alimenteaza ceasul intern si mentine
memoria EEPROM a microprocesorului. in cazul unei intreruperi a alimentérii cu energie
electrica, controlerul Fumis ALPHA va actiona in felul urmator:

Durata intreruperii Actiune fnainte de . = A
. _— . n . Actiune dupa intreruperea
alimentarii cu energie | intreruperea sursei de . . . . .
- . alimentarii cu energie electrica
electrica alimentare

Controlerul va continua sa

Tn modul "Aprindere" .
functioneze normal

< 2 minute Controlerul verifica temperatura
aerului / apei

n modul "Modulatie" si continua faza de ardere sau
reporneste in faza de "aprindere"

The controller continues its

Tn modul "Aprindere" .
normal operation

Daca temperatura gazelor arse a
> 2 minute scdzut sub 55°C
Dispozitivul va reporni.
Daca temperatura lor este de cel
putin 55°C, operatia continud in
modul "Ardere" .

Tn modul "Ardere"
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5.3.15. Fazele de lucru si succesiunea proceselor

Faza de . ..
Secventa de lucru Functii
lucru
Obrit Testarea bunei functionari a sistemului si
OPRIT P monitorizarea temperaturii anti-inghet.
(OPRIT) . .| Pornirea automata si mentinerea temperaturii
Mentinerea focului . A x o
ambiante de 4 pana la 8°C.
Testarea pentru . . N
. P Verificarea procesului de ardere antiinghet.
aprindere
Tncilzirea Incdlzirea aprinztorului(bujiei).
APRINDERE
Aprinderea . . . -
(IGNITIE) P I Aspirarea aerului cald prin combustibil.
combustibilului
. .. | Verificarea disponibilitatii flacarii si intreruperea
Testarea aprinderii L .
tensiunii la aprindere.
Modulatie automata de la 1 la 5 in functie de
Operare . . .. o
nivelul prestabilit al puterii combustibilului.
ARDERE
. Controleaza ventilatorul de gaze arse Tn functie
(ARDERE) Reglarea aerului & ’
de aerul necesar.
Reglarea apei Controleaza pompa de apa.
Opreste alimentarea peletilor si curata aerul din
Reducere . an% cand focul ) .
OPRIRE ocar pana cand focul se stinge singur.
(STINGERE) Ricire Asigura circulatia apei pana cand aparatul este

racit.
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5.4. Avertismente si erori

Defectiunile si avertismentele despre acestea sunt indicate printr-un semnal sonor si
un mesaj de alarma este afisat pe panoul de control in diferite culori de fundal:
n caz de avertizare, ecranul afiseazd un mesaj cu descrierea semnalelor, de exemplu:

[x]

Baterie descarcata Eroare de aprindere
Baterie descdrcatd, serviciu de apel Eroare, cauze probabile:
pentru inlocuirea acesteia. 1. Aprinderea nu a reusit,

2. Supratemperatura apei,
3. Protectie impotriva incendiilor

Pentru a inchide ecranul de avertizare, atingeti-l. inchiderea ecranului de avertismente
nu reseteaza avertismentul. Dupa inchiderea ecranului de avertizare, codul de avertizare
este inca prezent in coltul din stanga sus al ecranului principal, precum si pe toate ecranele
in modul standby:

022,20 QEHEY;

Bl

Pentru a vedea din nou mesajul de avertizare, atingeti codul de avertizare din coltul
din stanga sus. Pentru a reseta semnalul, problema trebuie rezolvata. in exemplul de mai
sus, bateria trebuie tnlocuita.

IMPORTANT! in caz de avertizare, dispozitivul de incilzire va functiona
in continuare (in unele cazuri poate avea functii limitate).

Erorile si avertismentele, care pot fi afisate pe panoul de control, motivele potentiale
pentru aparitia lor si posibilele variante pentru eliminarea lor sunt descrise mai jos:

82



A002

A003

A004

A005

E001

E101

E102

E105

E106

E108

E109

E110

Perioada de service de
intretinere atinsa

Curatare! Pragul de temperatura
a gazelor de ardere de
avertizare.

Baterie descarcata

Senzor de viteza a ventilatorului

Conexiune slaba cu afisajul

Posibilitate de incendiu

Lipsa aerului de combustie

Temperatura ridicata in
buncarul de combustibil

Defectiunea senzorului de apa

Comutator termostatic de
protectie apa calda declansat

Cos de fum infundat

Senzor de temperatura a
camerei

Timpul inainte de terminarea service-ului.
Contactati o statie de service pentru
servicii de intretinere regulata.

Este necesara curatarea conductelor de
schimb de caldura, a deschiderilor de
inspectie, a ventilatorului de gaze arse, a
tevilor aparatului si a cosului de fum.

Baterie descarcata. Contactati statia de
service pentru inlocuire.

Defectiune a senzorului de viteza a
ventilatorului. Contactati statia de service.

Contactati statia de service.

Supraincarcarea periculoasa a focarului
dupa aprinderea nereusita.

Curatati si reporniti.

1. Curatati focarul, tevile de schimb de
caldura, orificiile gratarului si cosul de fum.
2. Asigurati anti-vant pentru cosul de fum.
3. Verificati conducta de admisie a aerului.
4. Inspectati aspiratia din spatele
aparatului.

Senzor de temperatura a buncarului
defectiune sau deconectat. Contactati
statia de service.

Senzor de temperatura a apei defect sau
deconectat. Contactati statia de service.

Aerizati sistemul de apa. Inspectati pompa,
filtrul si capetele termostatice. Resetati
alarma. Daca eroarea persista, contactati
statia de service.

Presostat declansat din cauza unui cos de
fum infundat. Curatati tevile aparatului si
cosul de fum! Resetati si daca eroarea
persista, cautati o statie de service.

Senzor de temperatura a camerei defect
sau deconectat. Contactati statia de
service.
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E111

E113

E114

E115

84

Senzor de gaze de ardere

Temperatura ridicata a gazelor
de ardere si rata slaba de
schimb de caldura

Fara combustibil

Eroare in controler

ATENTIE :

Defectiune sau senzor de gaze de ardere
deconectat. Contactati statia de service.

Curatati focarul de orice cenusa,
conductele de schimb de caldura,
deschiderile de inspectie si turbolatoarele.

Verificati prezenta peletilor si functionarea
normalad a melcului de livrare.

Contactati statia de service.

1. in cazul instalarii si umplerii unui sistem nou construit cu ap3 rece, se
recomanda sa asteptati 1 ora inainte de prima aprindere, astfel incat
apa de circulatie sa poata fi temperata pentru a preveni orice

condens excesiv.

2. In timpul instalarii unui dispozitiv nou, este posibil s3 se afle ca
pompa este blocata din cauza coagularii. Pentru a-l debloca, va
rugam sa vizionati videoclipul respectiv de pe site-ul web al
companiei: https://prity-bg.com/

MENU: USEFUL INFORMATION -> PREPARATION OF THE PELLET STOVE ->
UNBLOCKING THE STICKED WATER PUMP



6. CURATARE SI INTRETINERE

IMPORTANT! Lipsa curateniei poate interfera cu pornirea si
functionarea normala si eficienta a sobei si poate provoca diferite
moduri de eroare.

Prin urmare, va rugam sa respectati instructiunile de curatare si
intretinere, folosind manusi de siguranta pentru aceste sarcini.

6.1. Curatenie zilnica.

Trebuie facut inainte de fiecare aprindere.

= Curdtarea focarului

Deschideti usa focarului cand aparatul este complet oprit. Ridicati gratarul (Fig.4) si
aruncati cenusa in tava de cenusa. Curatati orificiile de orice depozite de carbon. Gratarul
trebuie instalat foarte atent si precis inapoi in cutia de sustinere pana cand este bine
asezat. Plasarea incorectd duce la excesul de aer de combustie care trece in jurul acestuia,

deteriorand grav procesul de ardere.
‘\ll’
|

Fig.4 Fig.5

Pentru a evita evacuarea cenusii Tn atmosfera in timpul functionarii sobei, va
recomandam sa eliminati zilnic continutul de cenusa.

= Curdtarea fumurilor mantalei de apd

Acestea nu sunt direct accesibile si, prin urmare, curatarea lor se efectueaza folosind
un mecanism incorporat (Fig.5). Curatati-le suprafetele folosind parghia speciala furnizata,
miscand-o Tnainte si Thapoi de mai multe ori. Aceasta operatie trebuie efectuata cu
ventilatorul de gaze de ardere in functiune.
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IMPORTANT! Pentru ca mecanismul de curatare a conductelor de gaze
arse sa functioneze normal, este necesar sa il utilizati conform
destinatiei, deoarece altfel exista riscul ca acesta sa fie blocat, astfel
incat sa nu mai poata fi utilizat.

= Curdtarea geamului aparatului de incalzire
Sticla trebuie curatata foarte atent. Rezista socurilor termice, dar este destul de
sensibila la actiuni mecanice, cum ar fi impacturile, compresia etc. Stergeti folosind o perie,
0 carpa umeda sau spdlati cu detergenti si apa.
=  Curdtarea focarului
Utilizati o perie sau o racletd - scopul este de a indeparta orice
reziduu de ardere a peletilor din lemn care este lipit de suprafata
interioara a focarului.
=  (Cand aruncati cenusa, asigurati-va ca s-a racit si ca nu
exista jar.
= Pentru cea mai mare comoditate, utilizati aspiratorul
dedicat cu un recipient incombustibil.

=
6.2. Curatarea periodica
Destul de frecvent, peletii oferiti pe piata si utilizati au parametri de calitate reduse.
Acest lucru duce la cresterea depunerii de cenusa si zgura in conductele de ardere, care,
la randul lor, trebuie inspectate si curatate o data la fiecare 1 - 2 tone de pelete arse.

6.3. Curatenie sezoniera si intretinere preventiva.

Tn afard de curatérii zilnice si periodice, inainte de noul sezon de incalzire, ar fi necesara
o curatare completa si temeinica si intretinerea preventiva a sobei si a echipamentelor
sale.
Curatarea trebuie sa acopere intreaga cale de evacuare a gazelor de ardere.
= Cosul de fum trebuie curatat pe toatd lungimea sa —de la partea cea maiinalta
a acoperisului pana la cea mai joasa — deschiderea speciald de curatare.
= Tevile metalice de evacuare a fumului trebuie intotdeauna dezasamblate si
curatate.
= Demontati capacul sub tava de cenusa desfacdnd piulitele M5 (Fig.6).
Cavitatea de sub suprafetele incalzite spre intrarea ventilatorului de gaze arse
trebuie curatata folosind aspiratorul special de cenusa.
= La asamblare, daca garnitura este deteriorata, acesta trebuie inlocuita sau
lipita cu silicon rezistent la caldura. Este foarte important ca capacul sa
sigileze bine deschiderea.
= Buncarul trebuie golit de peleti si, Tmpreuna cu snecul, curatat de orice
depunere de pulberi folosind aspirator de cenusa.
= Curatarea filtrului Y in amonte de pompa de circulatie.
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=  Curatarea camerei de gaze arse deasupra focarului, prin indepartarea
capacului decorativ si demontarea capacului focarului.

=  Daca intampinati dificultati, puteti apela la tehnicianul de service, angajat in
intretinerea service-ului sobei dvs.

= Conducta de alimentare cu aer de combustie trebuie inspectata pentru lipsa
oricaror obstacole (Fig.2, poz.4).

=  Verificarea capacitatilor de etansare ale garniturii usii focarului.

La sfarsitul fiecarui sezon de fincalzire, producatorul recomanda ca o companie
autorizata sa efectueze intretinerea preventiva, deoarece este legata de functionarea
sigura si fara probleme, si, prin urmare, la fiabilitatea si valabilitatea perioadei de garantie.
n afara de activititile enumerate, tehnicianul de service trebuie s3 inspecteze ventilatorul
de gaze arse, garniturile si setarile de functionare ale controlerului.

Toate activitatile legate de intretinerea preventiva zilnica, periodica si sezonierd sunt
n interesul si pe cheltuiala utilizatorului.

IMPORTANT: Deoarece este posibil ca pompa de apa sa se coaguleze sau organismele
vii sa se depuna in conducta de aspiratie sau in ventilatorul de gaze arse, este necesar sa
se acorde o atentie deosebita acestor zone inainte de utilizare, dupa sezonul de vara.

Fig. 6 Fig. 7

Pentru mai multe informatii, consultati instructiunile video de pe site-ul web al
producatorului: https://prity-bg.com/

MENU: USEFUL INFORMATION->PREPARATION OF THE PELLET STOVE
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7. LUCRARI DE SERVICE DE INTRETINERE

Toti distribuitorii si instalatorii de aparate pe peleti Prity sunt obligati sa inregistreze
vanzarea si lucrarile de service pentru fiecare aparat folosind numarul din fabrica in
software-ul de service pentru utilizatori de pe site-ul web al producatorului:

http://prity-bg.com/service/

Este Tn interesul dumneavoastra sa va inregistrati ca utilizatori, sa primiti informatii si
sa exercitati controlul asupra inregistrarilor de service de intretinere efectuate n cadrul si
in afara perioadei de garantie.

Telefonul de contact al producatorului: +359 878 881 354

8. TERMENI DE GARANTIE

Pentru orice diagnosticare si depanare a problemelor acoperite / excluse din garantie
sau care apar dupa perioada de garantie legata de functionarea dispozitivului, va rugam sa
contactati instalatorul sau distribuitorul de unde a fost achizitionat aparatul.

Perioada de garantie a acestui dispozitiv este de 36 / treizeci si sase / luni de la data
vanzarii sau 3600 de ore lucratoare, oricare dintre acestea este mai intai.

Perioada de garantie a aprinzatorului(bujie) este de un an sau 1500 de cicluri.

Dupa fnlocuirea unui mecanism de actionare, perioada de garantie a acestuia este
egala cu perioada de garantie reziduala a aparatului.

Garantia este valabila in urmatoarele conditii:

= Toate cerintele pentru transportul si instalarea corecta au fost indeplinite;

= Dispozitivul a fost conectat la instalatiile cladirii si la cosul de fum de catre persoane
calificate care au calitatea de a fi trase la raspundere delictual3;

= Toate cerintele producatorului sunt respectate in timpul functionarii produsului;

=  Produsul nu functioneaza intr-un mediu cu praf sau unul cu umiditate crescuta a
aerului;

= Au fost prezentat un document care atesta achizitia si un card de garantie
completat sau nregistrarea in software-ul de service;

= Au fost anexate o lista si imagini ale defectiunilor, simptomelor si circumstantelor
n care a aparut defectiunea.

88


http://prity-bg.com/service/

Garantia producatorului nu acopera cazurile in care:

Exista rezenta defectelor mecanice in timpul transportului sau din alte motive;
Exista defecte ca urmare a depozitarii, instalarii, functionarii, intretinerii neregulate
sau reparatiei de catre parti neautorizate;

Existd defecte ca urmare a redimensiondrii sau supraincarcdrii aparatului;

Tn cazul in care existd modificiri structurale sau software implementate de
persoane neautorizate;

Exista defecte ca urmare a factorilor externi — vant puternic, fluctuatii considerabile
de tensiune sau supratensiuni, impacturi hidraulice, subpresiune, dezastre naturale
si altele dincolo de controlul producatorului;

Exista defecte ca urmare a cosului de fum infundat, a conductelor de gaze arse
necuratate, a canalelor schimbatorului de caldura, a focarului, a camerei de fum, a
ventilatorului sau a aerului insuficient;

Utilizarea combustibililor diferiti de cei specificati in prezentul manual;
Deformarea mantalei de apa sau a vasului de expansiune, ca urmare a depasirii
presiunii de lucru peste valorile admisibile;

S-a realizat inlocuirea pieselor defect cu piese diferite de cele ale producatorului;
Aparitia condensului;

Deformarea, craparea sau arderea gratarului;

Spargerea sau afumarea sticlei termorezistente;

Spargerea vermiculitei;

Deformarea unui maner;

Blocarea pompei de apa din cauza perioadelor de nefunctionare;

Scurgeri de la piulitele de la legaturile de imbinare ale pompei de apa sau de la alte
accesorii.
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9. CARD DE GARANTIE

Dispozitivul a fost predat Cumparatorului fara defecte vizibile:

AUATESA oottt ettt ettt et b bt s bbbt kbt bbb R b bbbt beae ettt
VANZEATON ottt ettt ettt sttt s e b et st ekt et et b bt st ettt st ettt s
ATESE vttt st st ettt et e e e e e R s R n s nen s erae
factura Nre .o Datatd......cccceverrmrerececrernreseeeerennne
/ data vanzarii /
CUMPARATOR ....ooocerrervrieernene VANZATOR......oovvveerrmerircrireciinenes

VA RUGAM SA CITITI, SA PASTRATI SI SA RESPECTATI INSTRUCTIUNILE
PRODUCATORULUI!

ATENTIE!

Garantia este valabila numai daca acest card de garantie a fost completat si semnat
intr-un mod lizibil cu cerneala sau cu stilou si stampilat - o vanzare, in conformitate cu
garantia conform art. 112 - 115 din Legea privind protectia consumatorilor.

Vanzatorul este raspunzator pentru orice lipsa de conformitate a produselor, care fac
obiectul contractului de vanzare in conformitate cu garantia conform art. 112 — 115 din
Legea privind protectia consumatorilor.

Manufacturer: "Prity 95" OOD, Bulgaria, Lyaskovets M. Raykovich Street No.33
www.prity-bg.com
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M3OENUE MOJEN:
/PRODUCT MODEL/

®abpuueH Homep:
/Serial number/

JlaTta Ha Nnpon3BOACTBO:
/Date of manufacture/

Mposepun OTK:
/QC passed/

lapaHumMA 33 NpMcbeguHABaHE KbMm
KOMMH :

/Warranty for connection to the
chimney/

[apaHuuA 3a eNeKTpOUHCTanauma
TVN WyKO:

/Warranty for Schuco type
electricity supply system/

FapaHumA 3a BOgHa OTONAUTE/IHA
cuctema:

/Warranty for water heating
system/

NHaMBUAYaNnHN HAaCcTPOMKa Ha
codTyepa 1 cepBuU3 Ha rasosuTe
emucum:

/Customized software settings and
gas emissions service/

Ume /Name/ :
Ten. /Tel./ :

Modnuc /Signature/:

Ume /Name/ :
Ten. /Tel./ :

Modnuc /Signature/:

Ume /Name/ :
Ten. /Tel./ :

Modnuc /Signature/:

Ume /Name/ :
Ten. /Tel./ :

Modnuc /Signature/:



